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WMana Bepuep

AMHIBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH IIEPEBOAA
“Aarnucknx’’ kHur ['ennaauesckoii onoaunm 1499 r.

Wcropus nsydenns 6GHOAEHCKOIO KOAEKCA, H3BECTHOIO B CAABHUCTHKE Kak | eHHa-
auesckas oudamsa (MM, Cum. Ne 915, aasee I'B!) nacumreBaer yixe Goaee AByX cTO-
ACTHH, B TEUCHHE KOTOPBIX CAOKHUAACH HEMaAaA OHOAHOrpadHs IOCBAILICHHBIX STOMY
tekcry pabor’. Ilocrosnuo obuoBAsrOIMIicH nHTepec Kk heromeny I'b obycaoBacn
€ro VHHUKAABHOCTBIO KAK B TCKCTOAOIMYCCKOM, TAK U B AMHIBICTHYCCKOM OTHOIIICHIH.
B cosaammsiit B 90-¢ rr. XV B. Ipu ABOPE HOBIOPOACKOIO apXHEIUCKoIa I erHHaAws
OHOACHCKHII CBOA BIIEPBBIC BOIIAM OTCYTCTBOBABIIIHE PAHEEC B BOCTOYHOCAABAHCKOM
tpaanrmu 1-2 kauru [lapasunomenon, 1-4 kaurn Esapsr, Heemnn, Tosur, FOAuds,
kaura [Ipemyapocru Coaomona, 1-2 Makkasetickue kaury, yactuaHo Ecdups u kap-
ru Mepemnn, Uesexunas. [Topaaok pacmoaoxeHus OHOACHCKAX KHAT H UX PasACAe-
HIPE Ha TAABBI CACAYIOT AaTHHCKOHW Byabrare. IlepeBoa “aarmmckoir” wactu I'b mpu-
IIACBIBACTCA AOMHHHKAHITY BeHHAMEHY, O KOTOPOM HET HOYTH HHKAKHX KOHKPETHBIX
CBEACHHIH, KAK HET U AOKYMEHTAABHBIX HCTOYHHKOB O XOAC PaOOTHI HAA IIEPEBOAOM
bubanm. Ilossaerne Benmammaa B HoBropoae oraHocnTcA KO BPEMEHN HE ITO3AHEE
1491 1., koraa ¢ ero cros I'epacumonm [TormoBko¥H, OAHHM M3 OCHOBHBIX COTPYAHHKOB
I'erraAmeBCKOTO KpyuKKa, ObIAa 3amTrcaHa “‘mamMaTs” o B3fTnH KoHcraHTHHOIIOAT Typ-
KaMI: ‘4 CKa3bIBAAD ITOIIb BEHBAMHHD POAOM CAOBBHAHHHD a BBpOrO AaTBIHAHUHD
(ur. mo Bocrokos 1842: 164). C yuerom aatuposku pykomuceii Tumodes Benna-
MHHOB4, IIPEAIIOAATAEMOTIO yueHHKa Bennamuna, mocaearnii Mor 66r1e B HoBropoae
eme panbire, B 1489 r. (Ceaeapankos 1926: 222-225). Pabora Haa Oubaefickumu 1re-
peBoaamu Opraa 3aseprrreHa B 1493 1., 0 4eM CBHACTEABCTBYET CAHHCTBEHHOE YKA3AHIIE
HA AUYIHOCTD IIEPEBOAYHKA U3 COOPHUKA €O IIEPEBOAOB, AoIeArrero B kormu X VI B.
(PHDB, cobp. [Toroauna 84, A. 360 06.). COOpHHK COAEPKUT B ceOe BCE BOLLICALINE B
I'b mepeBoABL ¢ ByAbratsr i 3amuch, COOOIIAOIIYIO O IepeBOAE MaKKaBEHCKIX KHIT

' Aaaee B mactosmieit crathe mipuBeaeHsr iprvepsr w3 kuaur Tosut (T), FOAnds (TO),

T xewrn Esaper (E), Makkasefickux kaur (M) n kaur [Tapasunomenon (IT) o texkcry pykorm-
cu I'MIM, Cua. Ne 915. AaTuHCKUIT TEKCT IUTHPYETCA 110 KpUTHYeCKoMy m3Aanmio: Biblia Sacra
iuxta Vulgatam versionem, edited by R.Weber et al. Stuttgart 1983.
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“W HEKOETO MOYIKA A NPERMTEPA NAYE MNHXA ORHTEAH CTArO AOMNTKA HMENE RENTAMHNA
POAS CAORENHHA BEAO\{“.I(‘! AATHN'BCKAI IAZWIKS. H l'pAMA'PHKO\}' gEAOVIA WUACTH A rpede-
CKAMO KAZhIKa A $pAckd” (mt. o opexmit, Hesoctpyes 1855: 128). Kpome nepeso-
A2 OMOACHCKUX KHHUTI C AATBIHU, BeHHaMUHY IPUHAAACKHUT aBTOPCTBO Tekcra “Caoba
kpartka” uan “CpbOpanus or boxecrsennaro nucanus ot Berxaro u Hosaro Ha Auxo-
HUMIIeB”, A TAKAKE, BO3MOKHO, H APYTHX TEKCTOB, CO3AAHHBIX B | eHHAAHEBCKOM KPYIKKe
(Typuaos 2005: 627-629).

C AHHIBUCTHYECKON TOYKU 3pEHHUA IIEPEBOABI BeHIaMuHa IIOAYIHAN B CAABHCTH-
K€ AOBOABHO CKPOMHYIO OLICHKY, MOTUBHPOBAHHYIO HEAOCTATOYHBIM 3HAHIEM AATHHC-
xoro aspika (I'opckuii, Heoctpyes 1855: 48) u Oyksasuzmonm rrepesoaa (CoOOAeBCKuET
1903: 255). [ToMHMO OCTaBACHHBIX 0O€3 IIEPEBOAA AATHHCKHX CAOB M KAABKHPOBAHHBIX
dopM, HCCACAOBATEAAME OBIAU OTMEUEHBI ACKCHYECKUE U IPAMMATHYECKIE OCOOEHHOC-
TH A3BIKA IIEPEBOAOB, ITO3BOAAIOIINE IIPEAIIOAAIATH CEPOCKOXOPBATCKOE IIPOHCXOKAE-
nue nepesopunxa. K rakum ocoberroctam A.J. CoboAEBCKUIT OTHOCHA IIPABHABHOE
yorpebAeHHe aopucTa, uMiepdeKTa 1 HArockBamepdexra, cruenndugeckue odopa-
3oBanus mpesenca 1 A. ea. Ha -Mh (ChTROgHMs — faciam; niems — bibam), cmererne
ICHUTHUBA M AOKATHBA BO MH. 9., VIIOTpEOACHHE OECIPEAAOKHOIO AAT. ITAACHKA IIPH
raaroaax AsmxeHus (Coboaesckuii 1903: 256-259). Dror crmcok 6b1a AomoaHeH [
DpaiiaxodoM, BKAIOIHBIINM B HEro nMiepdekT 6e3 MOpOHEMATHIECKAX YEPEAO-
BaHUN (MOraLLE, Momxg) 1 AHAAUTHYIECKAN MMITEPATHB C OTPUIIAHUEM (NE MOZH(TE) +
nuduautus) (Freidhof 1972, 1984).

DTH 0COOEHHOCTH A3BIKA IIEPEBOAOB 1T03BOAUAH B cBoe Bpems A.1.CoboaeBckomy
BBICKA3aTh IIPEAIIOAOKEHHE O TOM, IYTO BeHHAMHH OBIA XOPBATOM-TAAIOASIIIEM POAOM
u3 npumopckoit Aaamarnn (Coboaesckuii 1903: 258-259). M.E. Ecees npearroaaraa
CYILIECTBOBAHUE TEKCTOAOTHYECKUX cBAsell I'D ¢ Tpaanimeil xopBarckux raaroamdec-
KHX MHCCAAOB H OPEBHAPHUEB, B KOTOPBIX AAKYHBI KHPUAAO-ME(DOAUEBCKOTO IIEPEBOAL
6b1An BocrmoaneHer B X1II-XV BB. mmo Tekcry Byasrarer (Muxatiaos 1904: 120-123).
OCHOBaHHEM AAfl TAKOIO IIPEAIIOAOKEHHA CTAAO HAAMYNE B OPEBHAPHAX BCEX IIEpe-
BeAeHHBIX B I'D ¢ Byaprater xmur, kpome Esapsr u [lapasrmomenona. HeaocraTou-
Hasg OCBOCHHOCTD PYKOIIMCHOI T'AATOAMYECKON TPAAUIIMHU HE IIO3BOAHAA B CBOE BPEMs
N.E. EBceeBy caeAaTb CKOABKO-HHOYAB OIIPEACACHHBIX BEIBOAOB O e¢ BAuAHHH Ha ['b:
OH AOIIYCKAA KAaK BO3MOKHOCTD HosiBAcHNA Bermamuna B HoBropoae ¢ yxe roroBeim
IIEPEBOAOM, ITOTPEOOBABIIIIM AHIIb HE3HAYHTEABHON peAakTopckoil mpasku (Ebcees
1911: 28-29), Tak 1 OTHOCHTEABHOCTD XOPBATCKOTO ITOCPEACTBA, CBOAUBIIIETOCA TOABKO
K POAH CIIPABOYHOIO Matepuasa mpu aaturckom opurunase (Escees 1914: 13)°.

3 TlIpeamoaomerms V.E. Epceesa 06 mcroabsoarmm mpu riepesoae I'B xopsarckms

OpeBHApHEB ITO3AHEE OBIAN OLICHECHBI KDHTHYECKH, IIOCKOABKY IIPUBOAUMBIC HM OOIIINE YTCHHA
M3BECTHBI BCEH PYKOIIMCHOM cAaBAHCKOH Tpasnimu (Aackcees 1999). B Hacrosiee Bpems A0-
CTyIHB (DAKCHMHUABHBIC H3AAHIA XOPBATCKUX Opesnapues, cM.: Bakmaz, Nazor, Tandari¢ 1991;
Panteli¢, Nazor 1977.
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MuocAaBAHCKIN KOHTEKCT BOSHUKHOBEHNA ItepeBoAa I'b Brarowaer B ceba u 11o-
TEHIIHAABHYIO 3AIIAAHOCAABAHCKYIO — YEIIICKYIO — COCTABAAIOIIYIO, OOA3aHHYIO CBOHM
BO3HHKHOBEHHEM IPEAITOA0KeHIIO A J1.CoO0AEBCKOro O TOM, 9TO IyTh Bermammaa B
Hosropoa mor npoxoants gepes [Ipary, rae ¢ 1347 r. cymecrBoBaa kpyrraeiimmii B Es-
pOIIE IIEHTP FAATOAMYECKOH ITHCbMEHHOCTH — OMMAYCCKHH MOHACTHIPb Na Slovanech,
B KOTOPOM CYIIIECTBOBAAA CAABAHCKAS ANTYPIUf. XOPBATBH-TAATOASAIIHN, IIPUTAAIIICH-
uere Kapaom IV B 9TOT MOHACTEIPD, BIIOCACACTBHH IIPHHAAN AKTHBHOE YIACTHE B IIE-
PEAOKEHHH HA TAATOAHITY Yerickoi bubanm, [Taccnonasa n Komecropa. [Tosaree ato
npeanoaoxerne A.Jl. COOOAEBCKOrO CTaAO OCHOBAHHEM AAf IIPUBACUYCHUA B KAUEC-
TBE CAaBAHCKOro ucrovynuka I'b mepsoreuarnoii gerickoit bubamu 1488 r. (Freidhof
1972, Konrpeesa 1982), He HOATBEPKACHHOIO TEKCTOAOITIECK.

CoBpeMEHHOE COCTOSIHHE H3YYEHHUS PYKOIIHCHOTO HACACANA | €HHAAMEBCKOTO
KPY/KKa HE ITO3BOASIET CACAATH OAHO3HAYHBIN BBIBOA O HAIIMOHAABHOH IIPHHAAACK-
HocTy BeHmaMuna K 3aIaAHBIM HAU FOKHBIM CAaBSHAM'. OTKPBITBIM OCTAETCs BOIIPOC
1 O AATHHCKOM OPHIHHAAE IIepeBoaa Bermamuna. Ha ocHOBaHHE TEKCTOAOIMYECKIX
AAHHBIX OBIAO BEICKA3aHO IIPEAIIOAOKEHHUE O TOM, UTO TAKIM OPHIHHAAOM MOT'AQ OBITH
“Biblia cum postillis Nicolai de Lyra” B HropaOerrckom nsaannn Aurora Kobeprepa
1485 r. (Pomoparosckas 1999: 195-196) uan 1487 r. (Wimmer 1975: 444-458). Toa-
kosarua Hukoaas ae AupsI, COAECPIKAIIHECH B 9TUX U3AAHUAX, IIOCAYIKHAN OCHOBOM
SHIIMKAOIIEAHYECKUX TAOCC B I'D. Apyrumm AaTHHCKHMEH HMCTOYHHUKAMH MAPIHHAAD-
HBIX TOAKOBaHHH B I'D craam “Mammotrectus super Bibliam” Morarna Mapxecnna
n “Vocabularius breviloquus” Moramna Peiixanna (Pomoaanosckas 2001). Oanaxko
BO3MOKHOCTB IlepeBoAa “‘Aatmuckoir” wactu I'b ¢ kakoro-ambo m3paHuA TOAKOBOM
bubann Arrona KoGeprepa yxe OprAa OCTaBACHA TIOA COMHEHIE OAHHM H3 aBTOPOB
3TOTO HPeAoAoxkeHHs. OCHOBAHIEM AASl TAKOTO COMHEHHSA ITOCAYKHAO COBIIAACHUE
CHCTEMBI MAPIMHAABHBIX OTCBIAOK B HOBO3aBeTHOM TekcTe I'D ¢ Tekcrom HGazeAbckoro
n3paaHus bnbann 6e3 Toakosannii Moranna Amepbaxa 1479 r. (Pomoaanosckas 2008:
2006). Kak crrpaBeAAHBO 3aMedaeT aBTOP, IIEPKOBHOCAABAHCKIN IIEPEBOA C AATHHCKOMN
bubanm Ges ToakoBaHUIT KaxeTcs DOACE AOTHIHOI 1 MEHEE TPYAOEMKOH 3aAa9CH, YeM
HCITOAB30BAHHE TEKCTA C TOAKOBAHIAMI.

* Vemenmo saHmMarommascs MpoOAEMATHKOI OBITOBAHMA M ATPUOYIIMH IEPEBOAOB

I'ennaanescxoro kpyxka B.A. Pomosarosckas B paboTe, IOCBAILICHHOMH LIEPKOBHOCAABAHCKOMY
rrepeBoAy Tpakrara “De ira Dei” Aakrannmsa, o00CHOBaAA TOYKY 3PEHHA O HCIICKOM ITPOMC-
XOMKACHUH €O IEPEBOAYHKA, AHYHOCTH KOTOPOIO HCCACAOBATEABHHIIA CKAOHHA OTOXKACCT-
BuTh ¢ Bermamuaom (Pomoaanosckas 2003). Hekoropoe koandectso 6oremusmos B texkcre I'b
(Freidhof 1972: 84) a Takixe rmapasAeAn3M IIPUEMOB IIepeBOAA B “AaTuHckoll” wactu I'D ¢ mrepe-
BOAAMH YeIICKOH IKOABI OnbAeucTukn ([Taatonosa 1997a: 150-158) Takske roBopAT B IIOAB3Y
IIPECAIIOAOMKEHHSA CCAH HE YEIICKOIO IIPOMCXOKACHUSA, TO aKTHBHOIO BAAACHUS IIEPEBOAUHKA
I'b werrckemv A3BrKOM.

> “Brerrosanme B HoBropoae BHOAUT ¢ COOTBETCTBYIONTHMMI PYCCKOMY KOAGKCY OTCBIA-
KAMI CTaBUT IIOA COMHEHHUE YTBEPKACHHE OTHOCHTEABHO TOTO, 4TO ¢ BHOANH € TOAKOBAHHAMYI
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Ob6parenne K COOCTBEHHO AMHIBUCTHYCCKUM AaHHBIM ['B° mosBoasier BHecTH
HEKOTOPBIC YTOYHEHHs B PEIICHUE KAK BOIPOCA OO aBTOPCTBE IIEPEBOAUMKA, TAK H
IIPOOAEMBI AATHHCKOTO OPHUTHHAAA LIEPKOBHOCAABAHCKOTO TeKCTa. OCHOBAHMEM AAS
3TOTO SBAAIOTCA CHELM(UYIECKHE IpaMMaTideckue hOpMBI, “ommOKu’’, KOTOpbIEC B
CBOE BpeMs BEI3BAAM HETATUBHBIC OLICHKN (DHAOAOTHHYECKOH AeATEABHOCTH Bennamu-
ma. Mureprperannd o1ux “ormmboK” B KOHTEKCTE IIEPEBOAYECKON ITPAKTHKN CPEAHE-
BEKOBb#l IIO3BOAACT TOBOPUTH O TOM, YTO MEHBIIIAA YACTh U3 HUX MOTHBUPOBAHA TEKC-
TOAOTHYECKH H CBA3AHA C HEBEPHBIM IIPOYTECHHEM AATHHCKOTO TEKCTA IO IPUIHHE IO
rmaAeorpadUIecKnX OCOOCHHOCTEH, a OOABIIIAS YaCTh OIIHOOK MMeeT crenuduaec-
KYIO AHHIBUCTHYCCKYIO MOTHBAIIHIO X OOYCAOBACHA OCMBICACHHEM AATHHCKHAX (DOpPM
(IpeKAE BCErO MAACKHBIX) C TOUKH 3PEHUSA KUBOH POMAHCKOH PEUM, KOTOPOH BAAACA
IIEPEBOAYHK. B OTAHYIE OT OKKA3HOHAABHBIX HHOCAABAHCKHX (MEIIICKIX HAHM XOPBATC-
KHX) BAMSHUE , AATHHCKUE H POMAHCKHUE (DOPMBI 33AA0T OLIPEACACHHYIO CHCTEMHOCTD
“ommOOK”, KOTOPas MOMKET CTATh OAHHM H3 OIPEACASIOIIIX MOMEHTOB AASl HACHTH-
CpI/IKaLII/II/I AaTuHCKOro opuruHaa I'b.

Ilaneospagpuueckan u opgosnuveckan momusayus shammanuuecky Hekoppexmirx nepesodos 6 I'b

OCHOBY THITOAOTIN TPAMMATHYICCKUX OITHOOK OYKBAABHOIO ITIEPEBOAA COCTABASA-
IOT CAy9and O€3Pa3sAHYHOIO B OTHOIICHHH KOHTEKCTA IIEPEBOAA OMOHHIMHYHBIX CEI-
MEHTOB TeKcTa. [10A0OHAA OMOHMMEA MOKET OBITH Kak (PUKTHBHOM, BO3HHKAIOIICH

Huxonas ae Aupsr B usaannn Kobeprepa Gvian mepeBeacHsr “AatnHckne” kHura 1'eHHasm-
eBCKOI OmbOAmI: 11epeBoA ¢ bubann 6e3 TOAKOBAHUIT IIPEACTABASACTCH TOPA3AO DOACE ACTKOM
32A2YCH, YeM OCBODOMKACHHE TEKCTA OT TOAKOBAHUI B IIPOIIECCE IIEPEBOAA; IIPU STOM HYAKHO
VYUTBIBATH 1 KOPOTKHE CPOKH, B KOTOPEIE 312 paboTa Obira mipoAeaana’ (Pomoaanosckas 2008:
200). 3ameTnM, 94TO Bepcruu 0O MCIOAB3OBAHIH TOAKOBBIX m3paruii A. Kobeprepa nportnsope-
YT B OTCYTCTBHE B HEX 3 KHuru E3aper, epesoa kotopoii 8 I'b 1o cBoum anarsucridgeckum
XAPAKTEPUCTHKAM HE OTAHYACTCA OT TEKCTOB APYITHX IEPEBEACHHBIX ¢ AaTbiHn kuur (ITaaToHo-

Ba 1997a).

0 AI/IHI‘BI/ICTI/I‘ICCKOMY TCCACAOBAHUIO IIEPEBOAA I'b TIOCBSAIIEHBI AUCCEPTALTI I CDpafIA—

xoda (Freidhof 1972), I1. ®ocrepa (Foster 1995) u M.B. ITaaronosoit (ITaarorosa 1997a). B
AAQHHOM CTAThE IIPEACTABACHBI OCHOBHBIC IIOAOKCHUSA IIOCACAHEH paboThI, cM. Takxe: [IaaTono-
Ba 19976, Beprep 2001.

B uccaeaosannn I'. @paiiaxoda B rieprkoBHOCAaBIHCKOM TekcTe I'D BRIAeAsroTCA pas-
HEBIC YPOBHH A3BIKOBOI Andpdepenium: internal (06pasyemblil IEPKOBHOCAABAHCKIAM U PYCCKHM
AZBIKOBBIMH CTpaTaMu) u external (COCTOAIIMIA N3 AATHHCKOIO, XOPBATCKOIO U YEIIICKOTO CTPa-
TOB). OAHAKO CACAYET 3aAMETHTH, 9YTO MHOTHE U3 IIPHYNCACHHBIX K KPOATU3MAM 1 DOreMU3MaM
¢OpM AOIIYCKAIOT U MHYIO HMHTEPIPETALIIIO, O€3 IIPHUBACYCHUA FOKHO- HAH 3AITAAHOCAABIHC-
KHX fA3BIKOB. DTO KACACTCHA, HAIIPUMEP, AHAAMTHICCKOTO MMIICPATHBA C OTPHUIIAHUCM THIIA “‘NE
MOZH(TE) + HHMUHITHB, ABAAIOIIECIOCH STUMOAOTHYCCKIM 9KBUBAACHTOM AATHHCKOTO noli(te)
« nolo < ne volo (ITaatorosa 1997a: 83), nAM HEKOTOPBIX MTAACKHBIX (DOPM, OIICHUBACMBIX
kax 6oremusmsel (ITaarorosa 1997a: 153-154).
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13-32 HEBEPHOT'O 110 IIPHYMHE MAACOrPAUIECKUX OCOOEHHOCTEH OPUTHHAAA IIPOYTE-
HIA TEKCTA HAU U3-32 OP(POIIHUECKUX OIIUOOK IIPU IPAKTUKOBABIIIEMCS ITCHUH TEK-
CTa BCAYX, TAK M ACHCTBUTCABHOMN, FIMEIOIIEH OTHOIIICHIE K COBITAAATOIIIM ACKCEMAM
HAH TpamMaTHgecknm dpopmam. boabmas gacts OmmbOK B PAHHUX II.-CA. IIEPEBOAAX
C IPEICCKOTO CBA3AHA C (DUKTUBHBIMU ACKCCMHBIME OMOHHUMAMI IIAACOTPAPUICCKO-
ro # OpOdIIIECKOrO IIPOUCXOKACHUS; STH OIINOKHA YPE3BBIYANHO Pa3HOOOPA3HBI
u menpeackaszyemsl (Thomson 1988). IlporenT MOXOMKHUX OKKA3MOHAABHBIX OIITHOOK
B I'b Humuroxnuo maa. B kavectBe mpumepos moxuO mpuBectn wrenne B FO 16,12
OVCTPALIMIIA CAMH KPENOCTH €M BMECTO OVCTPALIMILA MEJCH K13-32 CMEIICHUA AATHHCKHIX
dopm ipsae 1 *psae (CTAHAAPTHBII AAf CAOTA PEr- CITOCOO COKPAITICHHUSA C IIEPEICPKHY-
TOW HIKE CTPOKH OYKBOII p) BMecTO Persae, a Tarke HeBepHbIN mrepeBoA B FO 4,15: Ha
T BW HZWSuene (ad hanc igitur exhortationem) ero NOMOAAYH 1 NPEEIRAKS NpE T,
0OYCAOBACHHBII cMertieHreM (DOHETHHYECKH CXOAHBIX AckceM exhortatio “oboaperue,
roormpenne” U exercitatio “yrpaxuenue”.

XapakTepHOH OCOOCHHOCTBIO IEPEBOAA BeHmaMumua ¢ AaTBIHI ABAAIOTCH TIpe-
KAE BCEIO HE ACKCHYecKue®, a rpaMmarudeckue (ACKCHKO-TPAMMATUYECKHE) OIIUOKH,
moAobHBIe cAcAyrormmm: T 7,20 KgrRnuea AWIER B&A,u ,A,quu MoA — forti animo esto
filia mi (cp. T 5,13 Kp-Rnokm ALueto B8N — forti animo esto); FO 4,6 rak mhenora n8
BWITH morans — ubi angustum iter esse poterat; E 3,29 weragnwn mnorsi — delinquentes
multos; T 10,13 Slmum EA UYECTEOBATH CREKPOEh. B'BZAKWEHTH M8KA ... W ceRe caMa
HENORMHNS EhZAdcH — monentes eam honorare soceros diligere maritum ... et se ipsam
inreprehensibilem exhibere.

Vx mosBAECHHE HOCHT IIPEACKA3YEMBIH M CHCTEMHBIN XaPAKTEP U 3aAAHO OMO-
HEMZCH IpaMMATHICCKHX (OpM (Cp. B IPUBCACHHBIX BBHIIIIC IIPHMEPAX: angustum —
ThenoTa 1 ThRenbin, exhibere — R'hZAACH 11 R'hZAATH). AKTHBHOE HCIIOAB30BAHKE 9TON
OMOHHMUU ABAAAOCH COCTABHON YACTBIO METOAOAOTUU CPEAHEBEKOBOM AMHIBHUCTHKH,
1 9TO “METOAOAOIMYECKOe” OCHOBAHHE, KAK OYACT IIOKA3aHO HITKE, OBIAO BEChbMA CY-
IIIECTBEHHBIM AAf IIepeBoAdnKa I'b.

OAHAKO IIPEKAC UEM TOBOPUTH O PEAABHON OMOHHMUH AATHHCKUX IPAMMATITICC-
KuX (DOPM, OCTAHOBHMCSH Ha TeX (DOPMaX, KOTOPBIE OBIAN BOCIIPHHATEL IIEPEBOAYHKOM
KAK OMOHHMEI, HE IBAAACH TAKOBBIMH Ha CAMOM AeAe. DTa “puKruBHas” OMOHHMUSA
MOTA2 OBITE OOYCAOBACHA (DACKTHBHBIME COKPAILICHUAMH (CYCIICHCHAME) B AATHHCKOM
texcre. bubaelickie HHKYHAOYABI, CPEAH KOTOPBIX IIPEODAIAAAN HEMEIIKIE H3AAHUA,
HaOpAHHbIC TOTHYCCKUM ITPHETOM, U HTAABAHCKHE TCKCTBI, HCIIOAB3OBABIIINIC POTYH-
AY, COXPAHHAH OCHOBHBIE THIIBI CYCIICHCHIH, YITOTPEOAABIIIHECH B PYKOIIUCHBIX AATHHC-

8 CBOCO6paSI/I€ Aekcukn B Tekcre I'b OIIPCACAACTCA AKTUBHBIM M CIIOAB30OBAHHECM 3THUMO-

AOIMYECKOIO IIPHHIIUIIA IIEPEBOAA, KOTOPBIH MOI' PEAAH30BATBC B BHIOOPE apXaHUECKOH Iep-
KOBHOCAABAHCKOI ACKCEMBI C COOTBETCTBYIOILEH AATHIHE IPOU3BOAHOCTBIO, TAK U B IIOABACHIN
HEOAOTH3MOB HAH ACKCEM C “IIOTCHIIHAABHOMN W CEMAHTHKOMN, PEAABHO CBOMCTBEHHOM AHIIIb HX
AQTHHCKHM 9KBUBAACHTAM, 4 TAKAKE B TPAKTOBKE STUMOAOIMYICCKUX COOTBETCTBUI KAK CAOBOOO-
PA30BATEABHBIX U, KAk CAEACTBHE, B KAABKIpOBaHHH (00 aToM cM.: [TaaTonosa 1997a: 77-99).
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kux Tekcrax (AoOmarn-Poxaectsenckas 1988: 188-189, Paoli 1892). Cocras 1 xapakrep
VIOTPEOACHHSA CYCIICHCUI B TeKCTe ByAbratsl (BOCCTAHABAMBACMBIX IO I[CPKOBHOCAQ-
BSHCKOMY IIEPEBOAY) MOKET OBITH AOCTATOYHO HAACKHBIM OCHOBAHIEM HACHTH(HKA-
LU IIEPBOIICYATHOIO HAH PYKOIIMCHOIO OPUIHHAAL Bennmamuma.

CraHAApTHBIME BAPHAHTAMU COKPAIICHUM, IIPHCYTCTBYIOLIIMI KAK B M3AAHISIX
Anrona Kobeprepa, tax u B m3panuax Moramaa AmepOaxa, ABAAIOTCA COKPAILICHHA
IIOCTBOKAABHOIO KOHEYHOIO -M B MMCHHEIX H IAATOABHBIX (DOPMAxX B BHAC 4, &, U U
cokpartenne popm Gen. pl. Ha -rum u Dat.-Abl. pl. Ha -bus coorBeTcTBEHHO B BHAC ¥
u bo (B ycaoBHOI mepeaade). VIMEHHO 9TH COKpAIICHHES, TIO-BHAUMOMY, OOYCAOBHAT
mosBAcHIE B I'D CACAYIOIIIX HECOOTBETCTBHI ITAACIKHBIX I YUCAOBBEIX (DOPM AQTHHC-
KOMY OPHITHAAY:

1)  ®opmsr Dat.-Abl. plur. Ha -rum u -bus B caygae odopmacHuA (DACKCHI OAHIM
3HAKOM MOTAHM ObITh epeBeacHsl Vim. maaexom: E 1,11 Ha BseTonk RoaocTH ARE
— in oriente provinciarum duarum; FO 9,13 ¢kmh oun cRoM — laqueo oculorum
suorum; KO 9,16 cMHQENNTH M KPOTLTH ReerpAd TeR'R 8[‘0AI/IUJA 8moaenic — humilium
et mansuetorum tibi semper placuit deprecatio; E 8,24 Swn nginmn monenie —
auribus percipe precationem; T, prologus cAORECA AATHINCKKI PACMNPOCTPANHAE —

sermonibus latinis’.

2)  ®opwmer AbL plur. Ha -bus MorAn 0(POPMAATECH B IIEPEBOAE KaK (POPMEL €A. THC-
aa: FO 722 vk Ronat m mhmk naaut — his clamoribus et his fletibus; T 3,17 e
Hrgawipi — cum laudentibus; E 8,27 ¢s Boakznit — cum doloribus.

3)  @opwmer Acc. sing, (*a, €, ) MOTAM, HAIIPOTHB, COOTBETCTBOBATE IIEPKOBHOCAABAHC-
kum popmam mH. uncaa: B 10,24 TEoH cKopEH MHorsl — tuam multam tristitiam; FO
1,12 na Bek Zeman ™k — ad omnem terram illam; T 6,8 maanl YacTn — particulam; FO
2,12 Rea Zanacenia — omnem munitionem; FO 7,3 no 1peaé rops — per crepidinem
montis; E 1,34 nogeaknin mod He nomwnmwa — mandatum meum; E 4,15 nunle
cTpankl — aliam regionem. VMHOraa B AQTHHCKUX MHKYHAOYAAX HCIOAB3YETCA U

HMHOII c110co0 0bo3Havenud daexkcuil Acc. sing.: -m IumIerca Kax -3, a PACKCHI
Acc. plur., B CBOXO O9epeAb, MOIYT UMETh HAACTPOUYHEIE 3HAKH (-a°, -€°, -u). Taxknum
00pa3oM, MMOSABASCTCSH BOSMOMKHOCTD AASl HCHTPAAMBAIINK IIPOTUBOIIOCTABACHIA
AQTHHCKIAX MMCHHBEIX (DACKCHIH ITO IHCAY.

4)  Coxkparrernne -m Bo paekcun Acc. Sing. HIMEHH MOTAO IIPHBOAHTD K CMEIIICHIIO
orux cpopm ¢ mapeumamu: T 12,6 gt nmb mann8 — dixit eis occulte; F 9,45 nournyw
s'kao Kgknko — honorificabamus valde Fortem'.

O npuamHax npourenus Dat. i Abl. cyImecTBUTEABHBIX ¢ (DACKTHBHBIMI COKPATIICH-

AMU B AATbIHU UMEHHO KaK q)OpM m. 1. PpeYb HACT AaACE B HaCTOHLT.ICfI cTaTbe.
10 ELT_IC OAHHM CBUACTEABCTBOM OTPAKCHUSA CyCHCHCHfI B I'b CAYKAT OCTAaBACHHBIC Oes

IIEPEBOAA OTACABHEIC AATHHCKHE (DOPMBI B KHPUAAHYECKON TpaHCcAmTeparnuu, cp. FO 5,15 an-
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CpaBHEHIE IPUBEACHHBIX IIPUMEPOB C IIPEATIOAATACMBIMH AATHHCKIMH OPHIH-
maramu I'b (mzpanua Kobeprepa u Amep0axa) HOka3aA0 HECOMHEHHYIO 3aBUCUMOCTD
IIEPKOBHOCAABAHCKHX (DOPM OT COKPAIIECHUNH KOHEYHOTO AATHHCKOIO -M, OAHAKO B
cay4gae ¢ paekcuAMHE -bus U -rum 004 AATHHCKHX TEKCTAa HEIIOCACAOBATEABHDI B HIC-
ITOAB3OBAHUN COKPAILICHUI, 9TO HE AACT BO3ZMOMKHOCTH AOKA32Th MX HMCIIOAB30BAHIC
npu nepesoae I'b.

ITomumo cycrieHsuii, BOSHUKHOBEHHE I'PAMMATHYECKH HEKOPPEKTHBIX IIEPEBO-
AOB MOJKET OBITH CBA3AHO 1 C OCOOCHHOCTAMH IIPOYTEHHA TeKcTa BeHnmamuaoMm He 110
HOPMAM AHTEPATYPHOIO AATHHCKOIO IPOMU3HOIIEHUA, HO B COOTBETCTBUU C y3yCOM
AKHUBOI poMaHCKON (“PpAKCKON”) pedn, H3BECTHO MePEBOAYNKY. Bo MHOTHX cAyuanx
BAMAHHE KUBOTIO IIPOU3HOIICHHA COBIIAAAET C (POHETHIECCKNM OOAUKOM (DACKTHBHBIX
COKpAIIIEHUN B AUTEPATYPHBIX TEKCTAX.

XapaKkTepHBIMU YEPTAMH KHBOI'O POMAHCKOIO IIPOU3HOIICHUA OBIAM CHHKOIIBI
KOHEYHBIX -M (#77 patria BM. in patriam) 1 -s (B NTAABAHCKHAX U OAAKAHO-POMAHCKUX AHa-
ACKTAX, CP. UT. canti I PYM. ¢anfi, HO WUCIL. cantas u dp. chantes) (I'yperaesa 1959: 36-37),
PA3AMYABIINX B aKKY3aTHBE €A. M MH. 9UCAO. [IOMHMO YHCAOBBIX IPOTHBOIIOCTABAC-
HIH, paHHEE UCIC3HOBCHHE -M, HEC OCTABHUBIICIO B POMAHCKUX A3BIKAX HHKAKIX CAC-
AOB'!) ITOBAMSIAO M HA HepasAndeHne (DOPM aKKY3aTHBA U aDAATHBA B CA. 9UCAE (-am,
-em, -um / -a, -e, -U), 4 TAKKE HAPEYHbIX U UMEHHBIX (popM (cM. mpumeps! Boie). C
yYIETOM TaKOIl ABOHHOM (Iraseorpadpuyeckoil U POHETHIECKON) MOTHBAIINN CMEIIIC-
Hust POPM €A. B MH. 9HCAQ, OPOPMAECHHE KOCBEHHBIX ITAAEKEH Ha -rum u -bus mprob-
peTaer erre DOABIIYIO 3HAYHMOCTD AASl OITPEACACHHA AATHHCKOTO opuruHasa I 'b.

3aMOAKAHIE KOHEYHOIO -S B JKHBOM f3BIKC CIIOCODCTBOBAAO TAKKE IIYTAHUIIC B
II.-CA. IIEPEBOAE CAEAYIOIINX IAATOABHBIX (DOPM:

1)  wummeparmBa n mpesenca Bo 2 anue eA. unucaa (-¢ / -es ): E 9,23 ren mokmo
® WEKETH NOACKK. M MACK He BKSCHIWIM. M EHNA Ne NTEWH. HO TOKMO ® UEE.
B'hZMOAHIIH BKILINAMG BecnpecTald — manduca solummodo de floribus campi,
et carnem non gustabis et vinum non bibes sed solummodo flores, et deprecare
Altissimum; T 4,6 Bek e ANTH JKHEOTA TROEFO Bh Sak mavkewn £a n cmpekn A
He wkkorpa rpkx8 nzroanwH — omnibus autem diebus vitae tuae Deum in mente
habe et_cave ne aliquando peccato consentias; E 1,8 Tki wrpacemm koc8 raag
TROEA H MeuH BcA ASKARAA HA W — Tu autem excute comam capitis tui et proice
omnia mala super illos; E 1,12 Thi B0 FAEWH K NHMb pek8Sym — Tu vero loquere ad
cos dicens.

HoNA — annonam (*annona); FO 10,18 cameaanme — satellites (*satellite®); M 11 12,36 b GZApHMs
— cum Esdrin (*Esdri); FO 10,5 ackona nae ¢ akiWeks RANNKIH — ascopam (*ascopa); FO 7,10
npt cameanTomt — coram satellitibus (*satellitibo); IT IT 35,13 Rapax8 B aeReTHen — in lebetibus
(*lebetibo); Ecdupp 16,13 Hecanlwanslfs MaxHnH — inauditis machinis (¥ machini®).

" Coraacubrit -m 6b1A cAAGBIM (“OErABIM”) yrKe I B KAACCHHUECKOH AATHIHHI: TIPH CTHXOC-

AOKECHUH COAep)KaH_II/H‘/‘I €r0 CAOI' IIOABEPIAACHT IAU3UN.



14 Wira Beprep

2)  Awmunbix dopm 2 u 3 anna eA. gncaa (-es,-is, -as / -et, -it, -at): T 9,1 npom8 Ad
CAWIWIA CAORECA MoA — peto ut auscultes verba mea; T 3,22 NH B0 cAAAHTCA HA
NOrSKAENTE HALIE HIKE 110 HENOCTOANTH CRTROpHIIK — non enim decletards.

He 6yayun mHOrOumcAenusiMu B tekcre I'D, mpuseaersbIe Bblmre (hOpPMBL, TEM
HE MEHEE, MOIYT AATb OIPEACACHHBIC OCHOBAHUA AAA HACHTH(DHKALIMH AATHHCKOTO
opurnHana tekcta I'b. HeBosmorkHO cBsAzaTs mosBacHME 5THX (DOPM € BAUSHIEM COOC-
TBEHHO I'DAMMATHKI AATHHCKOTO f3bIKA, 4 HE I1aAcOrpadpuy AATHHCKOTO TEKCTa, I10-
9TOMY C OIPEACAECHHOI YBEPEHHOCTBIO MOKHO YTBEPIKAATD, YTO ITOT TEKCT AOAKEH
COAEPIKATH XaPAKTEPHBIC TUIIBI CYCIICH3MUIA, IIPEKAE BCEro AAf (paekcuil -rum u -bus,
COOTBETCTBYIOIIUX HEKOPPEKTHBIM IIEPKOBHOCAABAHCKUM (opmam. Kpome Toro, He
HCKAIOYEHO OTPAKECHUE B 9TOM TEKCTE OCOOCHHOCTEH POMAHCKOIO IIPOM3HOIICHUA.
ITocaeAHEE TIPEATIOAOKEHIE IIPEACTABASCTCA TeM DOACE BEPOATHBIM, YTO OPHECHTALINA
HA POMAHCKHI y3yC B TPAMMATHKE ABAACTCA CYIIECTBEHHOM YepTol nepesoaunka I'b.

Omonumun aamunckux epammanuveckux Gopm Kax ‘“memodonoeuneckun” npunyun nepesoo-
uuxa I'b

Heszasucumsre ot opdorpacdugecknx u opdosnmyueckux (pakropoB CAyUaH He-
KOPPEKTHBIX IIEPEBOAOB IrpammaTiaeckux popm B I'D cazanbl, Bo-1epBoIx, ¢ 0cobeH-
HOCTAMH CPEAHEBEKOBOM ITEPEBOAYECKOH IPAKTUKH OYKBAABHOIO U BHEKOHTEKCTHOIO
IIEPEBOAA H, BO-BTOPBIX, C OCOOEHHOCTAMH I'PAMMATHYECKON BBIYUKH IIEPEBOAYHKA
1 €0 HHAHBHAYAABHOIO A3BIKOBOIO IPOCTPAHCTBA. TaK ke, Kak U B PACCMOTPEHHBIX
BBIIIIE IIPUMEPAX, CUCTEMHOCTD TEX OIIIHOOK, O KOTOPBIX IIOHAET PeUb HUKE, CBA3AHA C
X OMOHHMUYECKHM IIpOouCcXoKAeHIEM. OAHAKO pereryap HaAeKHBIX (POPM, BOCIIPH-
HHIMAEMBIX IIEPEBOAYHKOM KaK OMOHHMBI, II03BOAAET TOBOPHUTH O TOM, YTO AAA HETO
ObIAA AKTYAABHOI HE TOABKO BHYTPHA3BIKOBASA AATHHCKAA OMOHUMHUSA IAAC/KHBIX U OT-
YACTH TAATOABHBIX (DOPM, HO H MEKDBAZBIKOBAA OMOHUMUA (DOPM AATBIHH H BOABIApPE
(“dpsuxckoro”, yriomunaemoro B npuincke k [Toroaunckoit pykormcu Ne 84)'%

CAygan 6e3pasAMYIHOIO B OTHOIIEHHH KOHTEKCTA IIEPEBOAA OMOHHUMHYHBEIX Ad-
THUHCKHX IaAeskedt Opran yrasansr erne A.B. 'opckum n KM, HeBocrpyessiM, KoTopbie
OTMEYAAH, ITO IIEPEBOAYMK “‘CMEINTNBAA ITAACKH OAHOIO OKOHYAHUA ... HAH BOBCE HX
me Beiaepikubas” (lopexnii, Hesoctpyes 1855: 49). Takoe cmertienne OMOHUMUIIHBIX
ITaAeKell IpH IepeBoAe ex verbo verbum fBAAAACH 3aKOHOMEPHBIM CAEACTBHEM CPEA-
HEBEKOBOIO OOYYIEHHUA AATBIHH, IIPEACTABACHHOIO B AATMHCKHUX IpaMMarukax. Mero-
AHYECKasA YCTAHOBKA ITPEAIIOAArAAd 3aYIUBAHUE ITAPAAUTM HA ITAMATH U IIOCAEAVIOIIIEE

12 Onpeaeacrme “dpsmrcknit” 8 XV-XVI BB. MOTAO OTHOCHTBCA KAK K HTAABSHIIAM, TAK

1 BOOOIIIE K POMAHOA3BIMHBIM, CP. B IIHCbME apXHeIucKona ['ennasns Murpornoanty 3ocume:
“Ano dpssose 1o cBocil Bepe KakoBy Kperrocts Aepkar! CKasbBaA MH IIOCOA IIECAPEB IIPO
IIIITAHCKOTO KOPOAS, Kak OH cBoro ounctra semaro!” (Kazakosa, Aypbe 1955: 378). Cp. rakxke B
tekcre Xponorpacda XV B.: RENELTANE i HNKIN HTAATANE, pekile dpazore (ITorros 1896: 91).
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COOTHECCHUE AIOOOIO YACHA IAPAAUIMBI ¢ OMOHHMUYHEIME popmamu. CaaBsHCKuIE
HpI/IMCpr ACMOHCTPHPYI’OU.[H@ TaKy}o HpaKTI/IKy 3aIIOMMHAHHNA U MCTOAKOBAHUA CAO-
BobopM (FIKOKE ECTh Ko SUHTEARS RONalANHIO wxfkqmm\rm) LIPHBOAHT AMHTpHH
FepachOB B CBOEM IIEPEROAE IPAMMATHEH Aomara: R. NAOAA KOE KaoNEenTa; . POCTRENA
i RHHORNA T WHL,ATENANO EANCTRENA MSHKECKA pOAd ... E. MAOAORTM KOE KAONENTA; (M.
poNO F ERMHORNO W Wpnuameans (STrera 1896: 588). Aasi pycckoro mepeBosdrka AomHa-
Ta, OOYYABIIEIOCS AATHHH B ANBOHUM, ITOAOOHAS IIpakTHKa OBIAA HEIIPUBBIYHON: H
cHad B0 NAAENHA RO oyuHAHLIE TUNILKI HARKIKAIS, | WRBIYPARARS TunTealo no papoRoMS
Aonam8c8 AZmickHRAA, AOHAEKE RZSMEIS AZScTh B A0ArO BEMA. A cHILe SEHAR MK cA
REAMH XHTPO, W ¢ REAHi mpSAomm ceMS HARKIKATH (Arma 1896: 530). Ilepesoaunk I'b
PYKOBOACTBYETCS HMEHHO TAKHIM CIIOCOOOM OIIO3HAHUSA IPAMMATHIECKOIH (DOPMBL, IIPH
5TOM ITAPAAUTMATHYECKHE OTHOIICHHUA (DOPM HMEIOT AASl HETO 3a9ACTYIO OOABIIIYIO
LIEHHOCTb, YeM UX CHHTAIMATHYCCKHUC CBA3HL

Ownorumvus aataackux (opm Nom.-Acc. pl. umen scex poaos HI-IV cka. u 11
ckA. cpeanero poaa (Nom. = Acc. Ha -¢s, -5, -a UAT ~ia)"® CTAAQ IPUEMHON TOSBACHUS
dopm M. masexa Ma. arcaa B mosurinn Bus. Mu.: FO 8,20 cMHHT Ben AZhiun (omnes
gentes); FO 2,14 ckpSuwnas Bed rgapn Bwinin (omnes civitates); T 3,13 rgken (peccata)
@n8cmhwm; FO 16,15 Zanegans nomoum (torrentes); FO 9,5 TRon ¢8ATH ... NOCTARHAS €cH
(tua iudicia); FO 4,3 wEiawa Ben Regen ropd (omnes vertices); E 3,29 RUAK HeunemoTh
(impietates); E 16,67 cukpuleme roken Bawn (peccata vestra); T 6,15 HanAg H Clicenkl W
ZAPARKI NPOMEKK CERE cOALIN (salvos et incolomes secum pariter dormientes); E 15,20
chBepS ... BeH LpH Zememin (omnes reges terrae); B 15,62 NP8 TERA H MAAH TEOH
(civitates tuas); FO 8,6 KpoMe cSEOTKI H HEWMeNTH W npaZnnu (festa) Aom8 THaera; E
8,26 nH pAcmompHib AATH TROW rgken (delicta); E 3,9 na wrumatoyin BEKS (super
habitantes); E 1,11 Ben aZniun (omnes gentes) @ aHiLa H NorSEHAT.

ITo l_II:)I/IHL[I/IH}7 OMOHUMUI HaAC)KCI\/‘I MOTAH 6bITb HCpeBeACHbI %8 (bOprI Aat. Dat.

u Abl. sing. u pl. Bo MH. 4ricAe OMOHNMHES AKTyaABHA AAfl IMEH BCEX THIIOB CKA. (pop-
MBI Ha -is Aad I-IT cka., Ha -bus aag III-V cka.'¥, a B ea. uncae — aas mmven II1 raacHO-
ro (tuma mari) u IV cka. (tama fructu). B mepeBoae Takue (hOPMBI MOTAH ITOPOKAATD
B3AMMHYIO MEHY TBOp. H AaT. maacikeir'™ E 8,12 Nakazaaw ecn ero TRoem8 gaz8m8 —

5 Cp. ykasaunme ma o1y omormmvmro B “Aomare” aas 111 cka.: nominativus et accusativus

et vocativus plurals in es productam vel in a correptam — HMENORATENOE i EHHORNOE M ZRATENOE.
MNSCTRENTH NA Ech NMPOASIKNO HAM HA A coKpalIenoE, Ars IV ckA.: genitivus singularis et nomi-
nativus et accusativus et vocativus plurales in us productam desiunt — pScTRENOE EAHCTRENOE. |
AMENORATENOE. Hi BHNONOE H ZEATENOE MNOCTRENTH. NA ove. (Tomelleri 2002: 273, 276).

4 Cp. 06 s1oM AAs e I-IT ckA. B “Aonare”: dativus et ablativus in is productam — Aa-
TEHOE. T WPHILATEANOE HA ACh npommmos (Tomelleri 2002: 264, 269), aast mven I111-V cka.: dativus
et ablativus in bus correptam — AaTeNoe T BPHLLATEANOE NA £8. cokpaylennoe (Tomelleri 2002: 274,
277, 280).

15 C y49€TOM BO3MOKHOTO XOpBaTCKOI‘O HpOHCXO)KACHI/IH HCpCBOA‘IHKa AOITyCTHMA H

“CTCpCOCKOHI/I‘{CCKaH” MOTHBAIUA 3TUX IICPKOBHOCAABAHCKHX Ci)OpMS AATHHCKasA OMOHUMMA
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corripuisti eum tuo intellectu; FO 4,4 cTRHA WE'RHAOLLA 8A|4u,|4 — muris circumdederunt
vicos; E 2,43 raagamun NacTagAAwWE BENULH — capitibus imponebat corones; FO 6,6 Thi
RKSI'E MIIENTE AQ NSAEKHLIN — ipse simul ultioni subiaceas. DTu 3aMeHBI, BIIPOYEM, He-
MHOTOYHCACHHBI, B OTAHYHE OT 1epeBoAoB Dat. u Abl pl. dpopmamu VM. masexa, o
KOTOPBIX Pedb IIOHAET HIKE.

[ToAOOHOIT BHYTPHIIAPAAUTMATHYECKON OMOHHMHUEH IAACKEH, CICIHUAABHO aK-
LIEHTUPOBAHHON B AATHHCKHX I'PAMMATHKAX, AAACKO HE HCYUEPIIBIBAIOTCHA IIPUMEPBI

16. 3HaunTeAbHAS YACTh U3 HUX CBA3aHA C MC)KHapa—

“ommoOoK” B iepeBoAe Bermammaa
AHTMATHYIECKOH OMOHUMHEEH, KOTAA AAAl IIEPEBOAYHKA OKA3BIBACTCH PABHO BO3MOKHOLM,
HaIpuMep, He TOABKO oMoHuMusA Nom. = Abl. sing. (aqua = aqua) B IpeAeAax OAHOH
mmapaAurMer 1 ckA., HO 1 “moTeHNIMAAPHAA” OMOHHUMHA MEKAY (DOPMAMU PA3HBIX I1d-
paaurm: Dat./AbL pl. I cka. (lupis) = Gen. sing, III cora. u raacu. cxa. (legis, maris)
= Nom. Sing. III cmerr. cka. (civis). Takas oMoHEMESA, BKAIOUaroIas B ceba hopMer
PAa3HBIX POAOB, YHCEA U THIIOB CKAOHEHHH, IIPEACTABAAAA COOON HEKUN IapaAHrMa-
TaHgecknii “morennnas” caoBodopmel. Kakaoe 3BeHO BBICTPAMBAIOIIEHCA TAKUM O0-
pasom menoduku (hOpM MOIAO COOTHOCHUTBCH CO 3HAYECHUAMH BCEX OCTAABHBIX 3BCHDEB.
MMeHHO Tak MOKHO OOBACHUTD IEPeBOA VM. maAe:KoM AaTHHCKOro abAatusa OOAb-

OTYACTH HAXOAHNAQ IIOAACPIKKY B CMEIICHUH XOpBaTCKUX packcuit Aart. u TB. MHOXK. B TEKCTaX
koura XV - nagara XVI B. (seram BMeCTo swenamu 1 HAOOOPOT, CPp. COBPEMEHHYIO XOPBATCKYIO
yHIDHUIEPOBaHHYIO hopMy wernama) (Aanmarh 1874: 99).

' KpoMe MMeH, OMOHMMHYECKHE OTHOIIEHMS CBASBIBAIOT M TAATOABHBIE AATHHCKHE
OPMEL 3 A. €A. TEX TAATOAOB, KOTOPBIE B IIePQEKTE U IIPE3CHCE OTAMYAANCH AHIIb AOATOTOMH 1
KPATKOCTBIO TAACHOTO B OCHOBE (VEnit “rmpmrrreA” — vénit “npuxoant”, 1égit “mpourran” — 1égit
“guraer” M T.A.). DTH CAydald CHEIIMAABHO OTOBAPHBAAMCH B AATHHCKHX IpaMMaThkax: “Sunt
item aliquanta verba, quae primas syllabas temporum ratione permutant, quae subter collecta in
omni praeterito perfecto vel in omni praeterito plusquamperfecto vel in uno futuro modi tantum
coniunctivi producuntur, in ceteris autem modis et temporibus breviantur, ut sun haec, lego legi
legeram legero, faveo favi faveram favero, venio veni veneram venero ... etc.” (Servii Honorati de
finalibus 1864: 450). Dti HOpPMEI CITOCOOCTBOBAAH PACIIPOCTPAHEHHIO B II.-CA. IIepeBoAe hopM
aopucra ¢ popMaHTOM -Th B 3 Anrie eA. 4. OHH UMErOT HHOE (DYHKIHOHAABHOE HA3HAYCHIC,
HEKEAH B IL-CA. TEKCTAX: HX IOSABACHHE OOYCAOBACHO HE HEOOXOAMMOCTBIO CHATHS aKTyaAb-
HOH AAf IL-CA. A3bIKa OMOHHMHE (popm aopucta Bo 2-3 A. ea. (Vemencknii 2002: 188-189), vo
HEOOXOAMMOCTBIO ODO3HAYCHHA OMOHUMUN AATHHCKUX (bopm repdexrta u mpesenca. Ll.-ca.
00pasoBaHusA HA Tk, OYAYIH BOCIPHHUMACMBI KAK KOHTAMHUHHPOBAHHbBIC (DOPMBI A0PHCTA U
HACT. BPEMEHH, BEICTYHIAIOT y 1epeBoAunka I'b B kauectBe hOpMAABHBIX SKBHBAACHTOB OMO-
HUMIMHEX TIPE3CHCY AATHECKIX opm mepdperta: FO 3,14 ngogoAALH cHilo coRAA H RCK
annamiio Reid meconomaaito ngiMAE (venit) K IASMEW B ZEMAK MARAWCKS MOHMEAS KE rpaAN H;
10 16,22 n BRI M0 CE RECh NOAK'K MO wAOAENIH NPiHAET . (Venit) B IEpAMM’h FO 13,22 BARHAS
TA Ak B cHAR CROEH IaIKE ZA TA NANWYTS HZREAT (redegit) Rparkl nawa; FO 16,5 npinaemh (venit)
Accgp'h W ropk c'kREQA R MNOKECTR'E KorknocTH croea; FO 8,3 nginAE (venit) ZHOH HA MAARS €ro
H 8MEpA"h & E 4,48 M cTadh M BHARAS M CE MEYIR TOPAIIA NPOHAETK (transiit) ngé muoro; B 4,49
No ¢ NPOMAETR (transiit) NPe MNOK WEAAK™ NOAHT EOARI.
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INMHCTBA TUIIOB CKAOHCHHﬁ, B KOTOprX OTCyTCTBOBa/\a peal\bHaﬂ OMOHUMUMA (Nom. 75
ADbL sing.), HO AAS KOTOPBIX CYILIECTBOBAAA “TIepeKpecTHas” aHasorus Tua Nom. terra
= Abl. flagella, Nom. sermo = Abl. verbo, Nom. mare = Abl. luce: E 7,139 wuniyienn
T8 caoro e(verbo eius); FO 4,8 H rhZRA RE NOAKTS Kh IS HACTOANTE BEAMKO (instantia
magna); FO 8,27 muaym ... cia ma m8uenia menwmM EwTH BHuk ik (flagella); T 6,22
AKOEORK (amore) CHORW NAMMAUYE NEke BASETRS Repehs; B 7,32 npd MKe Ha NE Moavanie
(silentio) weHTAeT™s; T 6,1 NPERKIATS NEPROE WEHTANTE BAH "RKH THIQKI (pr1rna manswne)
E 5,7 Aacmi raa Holps (noctu); T 3,25 eAnno BpeMa (uno tempore) c8Th MATEKI NgE FMk
ngouTennt, T 5,4 HiKE AT ¢ TOROK CTICENA MZAA £ro (salva mercede sua); T 10,3 moro
PAAH HIKE KNI ScmagAen (die statuto) He WBPATH EWk W K Hil; T 1,5 ¢in eAub s ERaKALLE
cmApgmzmz EckM (consortia omnium); T 10,10 mon £ hn EAHNS Reypk (nulla ratione)
XoTEAs cawiwaTH. Kak BUAHO B3 IIPUBEACHHBIX IIPHMEPOB, aDAATHB B COCTaBE aOCO-
AFOTHBHOH KOHCTPYKIIHH TAKKE MOKET IIEPEBOAUTHCA VM. mmasexom.

Taxasxe IIOTEHIIMAaAbHAA OMOHHUMMA Gen. sing. 111 coraacHOro CKAOHEHMsT (tempus,
temporis) u Nom. Sing, III cmerrannoro ckaoHeHu (civis, Civis) MOrAa 0OYCAOBHTD I1O-
apacHue VM. maaeka BMECTO reHeTnBa B CACAYFOIuX cAyuanx: T 13,7 B ZeMAH Naknenie
MOE — in terra captivitatis meae; E 6,44 naop mHoxkecTRo BeZMEpHo — fructus multitudinis
inmensus; T 8,19 mphTRE KRAAEHTA TROEMO M €ro ZAPARTE NPHNECTH — sacrificium tibi
laudis tuae et suae sanitatis offere; T 1,15 Suenie encenie pamte B — monita salutis dabat
eis; E 7,127 mo £ NOMWILIAENTE 10 ARHIKENTE — hoc est cogitamentum certaminis; E 3,22 ¢
A8KARCTRS Kogenk — cum malignitate radicis; FO 8,24 R NoHOWIENTE gonTANiE CROE NPOHOCHAH
NPOTHE'k 1d — inproperium murmurationis suae contra Dominum protulerunt; E 13,10
AOKHORENTE WINh H AKXk NAaMkl — fructus ignis et spiritus flammae; T, prologus AHRHTH
HE NPECTANS B'hengolEnTe RALIENO HACTOANTA — exactionis vestrae instantiam.

Taxoe ucroAkoBanne ommnoOok B repesoae I'b orgactn nmeer mpaso Ha cyrmect-

BOBaHHE, HECMOTPSA HA TO, IYTO METOAOAOIHA AATHHCKUX IPAMMATHK IIPEAYCMATPHUBA-
AQd 3ay9HBAHIE HEOAHO3HAYHBIX COOTBETCTBHH “‘(DAeKCHA — ITAACKN TOABKO B paM-
KaX OTACABHBIX mapaanrm'’. TIporeAaypa ompeAeACHHs THITA CKAOHEHUS 110 (PACKCHH
Ablativi singulatis, cpopmyauposarHas erme BappoHoM u ncrioApsyemas rpaMMaTiKa-
MH AAfL POPMYAUPOBKH ITOPOKACHHA (POPM KOCBEHHBIX ITAACKEH, OBIAA AOCTYIIHA H
HMEAA CMBICA AHIIb AASl BAAACIOIIIUX AQTBIHBIO B KA4ECTBE POAHOIO A3BIKA (MIMEHHO
HA TAKYIO AYAHTOPHIO OBIAM OPHEHTHPOBAHBI KAACCHYCCKHE AATHHCKHE IPAMMATHKIL).
AAfl BceX OCTAABPHBIX OMOHUMHYECKAN IpHHIHI de facto MOr BOCHPHHHUMATHCH Kak
VHHBEPCAABHBIH MHEMOTEXHHYECKUN IIPHEM, IIPH IIEPEBOAC PEAAUZOBABIIIUICH B TOM,
910 “N30BITOYHBIEC” IPAMMATHYICCKHIE BOCIIOMUHAHUSA IIEPEBOAYNKA OKa3BIBAAUCH CO-
ACPIKAHHEM €r0 IMOHUMAHUA IaACKHBIX (PopM. [IpHHIUI CerMEHTAINN TEKCTA IIPH

7 B “Aonate” y3aKOHEHBI OMOHHMITICCKHE TIEPEINCACHHS MEKAY TTAPAAUTMAME CA T

MH. YHCA4 OAHOTO THIIA CKAOHEHHSA, Cp., Hampumep: Que est agnitio secunde declinationis?
Hec est: cuius genitivus singularis et nominativus et vocativus plurales in i productam desinunt
(Tomelleri 2002: 267).
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OYKBAABHOM IIEPEBOAE CIIOCOOCTBOBAA IIPHUMEHEHHUIO OMOHHMUYECKON IIPOIICAYPHI
OIIO3HAHUA CAOBO(OPMBI K CBA3SHOMY TEKCTY TOYHO TaK K€, KAK H K BHEKOHTCKCTHBIM
IIPUMEPAM U3 VICOHHKA AATBIHH.

OAHAKO TIOMHMO TOTO, YTO 9TO HCTOAKOBAHHE BBIHYKAACT IIPU3HATH HEKOTOPOE
HECOBEPILICHCTBO BAAACHHA BEHMAMIHOM AATBIHBIO, OHO €IIE U HE B COCTOSHHH O00b-
ACHUTD PSA APYIUX IIPHMEPOB IPAMMATHYCCKE HEKOPPEKTHBIX IIEPEBOAOB, AASL KOTO-
PBIX HE HAXOAHTCH A@XKE “TIOTCHIINAABHON ~ MEKIIAPAAUIMATHICCKON OMOHIMHH B Ad-
TBIHH, 4 TAKKE TOT (DAKT, YTO IIPU IIOAOOHBIX CMEIIICHUAX MAACKHBIX (popm VIm. mmasex
OOHAPYKUBACT ABHYIO TECHACHIIMIO CTAaTh ITAACHKHBIM HHBAPHAHTOM. HAMHCTBEHHOM
IIPHEMAEMOI MHTEPIPETALIHECH 9TOrO, UCXOAAIICH M3 IIPE3YMIIIIUH BBICOKOH (hHAO-
AOTHYECKOH KoMITeTeHIINH epeBoAunka ['B, MoxkeT OBITH OCMBICACHHE UM AATHHCKHX
ITAACKHBIX (DOPM B “BYABrapHON’ IPOEKIINH, C TOYKH 3PEHUSA PA3TOBOPHOTO “psik-
CKOro” A3bIKa, U3BeCTHOrO Benmamuny. K TakiuM cAy9asM CAEGAYET OTHECTH IIEPEBOADL
dopm aarumckoro Acc. pl. Ha -0s, kotopomy coorsercryer Vm. mm., Dat./Abl pl.
Ha -is, koTopsiM cootBercTByeT Vm. M. [Tepesoasr Gen. sing, Ha -is u Abl. sing. dop-
Mamu VM. eA., IIPHBEACHHBIE BBIIIIE, TAKKE UMEIOT POMaHCKHE cootBeTcTBHA. Kpome
XAPAKTEPHBIX AACKHBIX (DOPM, BAUSHIE BOABIAPE OTPAKAIOT TAKKE MECTOMMEHHBIC H
IAQrOABHBIE (DOPMBL.

Omipasicene pomarckozo ehammaniuyeckozo ysyca 6 yeprosHocaasanckom nepesode I'b

Pomanckas maasexnas napaAurMa IpeTeprieAa 3Ha9UTEABHOE COKPAIIIEHHE YHCAA
CBOHX MeCT (AO OAHOI'O B HTAABSAHCKOM H HOEPO-POMAHCKUX, ABYX B TAAAO-POMAHCKHX
1 TPEX B 0AAKAHO-POMAHCKHX A3BIKAX), KOTOPOMY IIPEAIIECTBOBAAA YHI(DUKAIIUS BAPH-
AHTOB IIAACKHBIX OKOHYAHHH 1 AHAAOTHYECKOE YPaBHUBAHME (DACKCHUI PA3HBIX THUIIOB
ckaonenuii (Aaucosa 1987: 203-207). Vim. maaex, B nepeBoAe Benumamuma sagacryro
BBICTYIAOINNN B Ka4eCTBe YHU(DUIIMPOBAHHON ITAACKHOI (POPMBI, ABASETCA aHAAO-
I'OM HOBOIO HOMHHATHBA volgare, 3aMEINArOIero coOOM B €A. YHCAE CTAPBIH aKKy3a-
TUB U a0AATUB, 4 BO MH. YHUCAE — (DOPMBI AKKY3aTHBA, AATHBa 1 abAaTuBa. Beaeactre
COKpAIIEHNS TAACKHON IIAPAAUIMBI B BOABIApe B IlepeBOAe Bennamuna mpucyrcrsyer
3HAYNTEABHO PEAYIIMPOBAHHASA LI-CA IIAPAAUIMA, AASl KOTOPOH XapaKTEPHBIMHU ABAAIOT-
€A CACAYIOIIIHIE CAYYAH OMOHHMUN U CMEIICHHA IAACKHBIX (DOPM.

WM. mH. — Acc. Plur. Aaturckas mapaAuryMa MH. 9HCAA COACPKHT OMOHHUMUYHBIC
dopmer Nom. = Acc. pl. umen Beex poaos HI-1V cka. u 1T cxa. cpeanero poaa (Nom.
= Acc. pl. Ha -¢5, -2 UAM —id), B AKUBOM A3BIKE HE PA3AMYABIINECA H CTABIIIIE OOPA3IIOM
AASL ODODIIEHHS 3TUX HAAEKEH U Y cyImecTBUTEABHBIX craporo 11 cka. ITocaeanue B
KAACCUYIECKON AATBIHU IIPEACTABAAAN COOOM HCKAIOUEHHE B IAPAAUTME MHOK. YHCAQ,
ITOCKOABKY TOABKO y HHX He cOBIaAaAu okoruanua Nom. (lupi) u Acc. (lupos). Ananex-
TBI JKHBOI'O fA3BIKA B KadeCTBE OOOOIIEHHON (DOPMEL IIPAMOIO IMAAEHKA 3a(DUKCHPOBAAT
oany u3 a1ux dpaexcuit (Nom. = Acc. pl. fupi unu lupos). Vickonnas dpopma akkysaTusa
COXPAHUAACH B HCIAHCKOM H CAPAHHCKOM f3BIKAX, TA€ CYIIECTBHTEABHBIE CTaporo 11
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ckA. B Nom. pl. okaHumBaroTcs Ha -0s: aflos (ucIL.), annos (capa.). [ToaoOHas curyarms
AOAKHA ObIAA IMETh MECTO U B BapHaHTe volgare, mssecTHOM BeHnmamuHy, 910 1 AaAO
€My OCHOBAHUSA AASL YIIOTPEOACHIUS UM. TIAACKA BMECTO BHHUTEABHOIO HE TOABKO B CO-
OTBETCTBHU C O6H_[I/IMI/I AAA AATBIHU 11 volgare OMOHUMUYHBIMH (pOpMaMI/I Ha -¢, -d UA
-fa (CM. IIPEMEPBI BBIIIE), HO U CTapbiMu (hOPMAMH AKKY3aTHBA Ha -05'°, B ByABIapHOI
HPOCKL[I/II/I BOCHPI/IHI/IMZLBLHI/IMI/ICH HCpeBOA‘II/IKOM KAK HOBBIM HOMHHATHB MMEH M. p 11
ckA.: FO 7,10 nocTaguas no ng'm; coTHHUH (centenarios); FO 3,1 nocaawa Aeramn cgou
(legatos suos); FO 16,14 ke wrpownn Ekekaypn (pueros fugientes) Zakaawa nxh; E 3,30
ChAEQIKAAR ECH BPAZH TROH (inimicos tuos); T 9,11 8ZguTe fHil RAIA H EHRE CHRS RAWIN
(filios vestros et filios filiorum vestrorum); F 2,8 chkphiewn BeZakonnnuu (iniquos); B
2,32 WEOHMH JOKENKIH TROH (natos tuos); FO 2,13 naenna e Ren EHRE ageHens (omnes
filios); E 2,31 éige TRo cnalin namam8u (filios tuos dormientes); E 1,32 azm nocaads
WTPOLLH MOH ngpomm; K BaM (pueros meos prophetas).

WM. mH. — Dat.-Abl. pl. [TepeBoa Bennamrma orpasua u erre 0AHY BOZMOMKHOCTD
odopmaerus Nom. pl. B Boabrape — ¢ (pAeKCHEH -75, CBOMCTBEHHON MMEHAM HOBOIO
tpervero ckroHerusd (bypese 1952: 193-194, Kopastanry 1974: 171). Cyrecrsosanre B
KHBOM A3BIKC TAKHUX (pOpr (OHI/I OBIA paCHpOCTpaHCHbI HC TOABKO B I/ITaAI/II/I, HO U B
Bocrounoit Pomannn) mossoauro Bennamuny mepesectu Vi, maaexxom Dat.-Abl pl.
B CACAyIOIIHX cAayuasx: T 8,12 ca8urcA Em8 HiKEe H QOUTH HHIH ckmn m8:in — evenerit
ei quod et ceteris illis septem viris; E 1,5 Ad B'hZBReTATH €HRE CHRW — ut nuntient filiis
filiorum; M 1 12,14 ne XoThXoMs OYEo Ra AOKSUNH EWITH HH ngouTn Ag8zn u ngiamean
Hawk — noluimus ergo vobis molesti esse neque ceteris sociis et amicis nostris; FO 5,22
HCTPEEAENH T8 noauenia — exterminati sunt proeliis; T 2,23 ¢’k H_HNhI TAKkl CAORECA MO-
Howlawe emoy — his et aliis huiusmodi verbis exprobrabat ei; E 7,122 eTgonorhn n8mu
XOAHKOMs — pessimis viis ambulavimus; T 14,14 ¢ Kenoko CROEK H CHBE H CHRE CHRO

— cum uxore sua et filiis et filiorum filiis. Takoii BapuauT rrepesoaa Dat.-Abl. pl. scrpe-
YAETCS YALLE, YEM CMELLICHIE 9TUX IIAACKEH MEKAY COOOM BHE BAMSHIS BOABrape (CM.
00 9TOM BBIIIIE).

B eAnHCTBEHHOM YnCAE IIapaAurMa volgare, Ha KOTOPYXO OPUEHTHPOBAACT Benu-
AMEH, IIPEACTABACHA TpeMs POPMAMU: ICHHTHBHO-AATUBHOM, aKKy3aTUBHO-aOAATHUB-
HOM M HOMUHATHBHOM, IIPUYEM ABE IIOCACAHHE YACTO YIKE HE PASAHYAIOTCS MEKAY
coboii. CaeactBueM 51010 B epeBoAe I'D crara SKBUBAACHTHOCTD AAT. H POA. IIAAC-
’Kel, CMEILICHIE BUH. U TBOP. ¥ PACIIUPCHIE (DYHKIIUIT MM. [TAACIKA KAK HHBAPUAHTHOII
OpMEL B €A. dHCAE.

'8 B mBOM POMAHCKOM TTPOM3HOIICHIH [0] MOT 3BYHATH Kak 3aKPBITHI [u] (annus Bmec-

T0 annos) (Cepruesckmit 1954: 132), BcaeAcTBIE YETo M € T.3. AATHHCKOH cHCTEMBI AAS MeH 11
CKA. CTAHOBHAACh aKTyaABHOH moreHnnasbHas omonnmusa Nom.=Acc. pl. (Acc. pl. *annus —
Acc.=Nom. pl. fructus).

19 ®@opma Nom. pl. Ha -is IO TPOMCXOKACHIIO CBA3AHA C APXAMYCCKIMI AATHHCKIMI

daekcuavm Acc. Ha -eis HAH -is HIMEH ¢ OCHOBOM Ha -i (civeis nAm civis).
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BxBuBaseHTHOCTB Aat. u Poa. Ll.-cA. daekcun aat. 1 poA. masexkeid y Bern-
aMuHa (DYHKIIMOHAABHO TOMKACCTBCHHBI M BBICTYIIAIOT KAK BAPHAHTHBIC PEAAU3AIIHE
OAHOTO “AQTEABHO-POAHUTEABHOrO” maAeka. Bsanmmosamensemocts stux opm mpu-
CYTCTBYET IIPEKAE BCETO B IIPUHUMEHHBIX IIOCCECHBHBIX KOHCTPYKIIHAX. BEIOOP 0OAHOTO
13 BAPUAHTOB (AQT. IPUUMEHHOMH, POA. IPHUMEHHON MAHM €O CHHTAKCHYICCKHUM 9KBH-
BAACHT, 3AHUMAIOIINN TO K€ MECTO B IL-CA. IIAPAAUIME, — IIPUTHKATEABHOE IIPHAA-
LaTeAPHOE) HE OPUEHTHPOBAH OAHO3HAYHO HU HA (DOPMY AQTHHCKOTO TEKCTA, HH HA
CHHTAIMATHYECKHE IIPABUAA PACIIPEACACHHSA, CYILIECTBYIOIIHE AAf 3THX (POPM B IL-CA.
TeKCTax. Bee Tpu BapmaHTa ABASIOTCHA PABHOLICHHBIMH, B3AUMO3AMEHACMBIME H COTAQ-
cyembiMu APyT ¢ Apyrom: FO 13,6 akao p8KAM™ MOHMK — opera manuum mearum; T
3,3 ReZakoHia Moa HAH poA8 moem8 — delicta mea vel parentum meorum; FO 14,15 g
Aom8 1ipertk naggdHacoporE — in domo regis Nabuchodonosor; FO 1,1 {ph mepiand — rex
Medorum; FO 1,5 gk AcHginckin — rex Assyriorum; E 11,11 B RHAKHTH AdHHAA BpaTa
TROero — in visu Daniehelo fratri tuo u T.A.

[ToaobHOE He3pasAngIHOE YIOTPEOACHIE AATHBA 1 TCHETHBA He OBIAO CBOMCTBEH-
HO AQTBIHI: XOTS AATHHCKASA IPAMMATHKA I TOAKOBAAA T ITAACHKI KAK CMEIKHBIC B CHAY
CXOACTBA HEKOTOPBIX (DACKCHI B BO3MOKHOCTH IIOPOKACHUS AATHBA U3 TCHETHBA, OHA
K€ IIPEAIIHICHIBAAA AOIIOAHHTEABHOE PACIIPEACACHHUE THX ITAACIKEH, COTAACHO KOTOPO-
My AQTHB YIIOTPEOASACH IIPH OTTAArOABHBIX OOpasoBaHmsx: “Possessum debes sociare
genusque dativo cum verbo, per quod substantia significatur. sicque relativae voces
hunc saepe gubernant. his contrarietas societur proximitasque: isti dissimilis, vicinus
sive propinquus, in bilis aut in dus verbalia iungis eisdem” (Reichling 1893: 78).

Paszamvnas coderaeMocTp ObIAd CBOHCTBEHHA H IL-CA. IPUUMEHHBIM ITAACHKAM
(Vecerka 1957); kpome TOTO, KOHKYPEHIIHSA POA. U AQT. AACKEH HE OIPAHUYIUBACTCA B
I'b, B oTAHYHE OT TEKCTOB FOKHOCAABAHCKOTO IIPOMCXOKACHHSA, IIPHUMEPAMI UX IIPU-
HMMEHHOTO IIOCCECUBHOIO YIIOTPEOACHHA U OXBATBIBACT BCE OCTAABHBIE CAydYaH, cp.: FO
11,15 raKo WRII HKE 1R NACTRIPA — sicut oves quibus non est pastor; E 3,10 rako fApam8
Smpemh rako Tk nomonk — sicut Adae mors sic et his diluvium; FO 15,2 Sumn mipaxSea
egged) — evadere festinabant Hebraeos; E 15,24 roge i— vae eis; E 4,6 ko goxitenni — quis
natorum; E 8,62 He Re'R NoKkaZag™s ToKMo TeRk M TeRE TAKORKI MaAkl — non omnibus
demonstravi nisi tibi et tibi similibus paucis; FO 5,1 regd n8wie zangowa — montium
itinera concluissent; FO 16,26 B'R NAKkl CHAKI YHCTOCTh CAOXKENA — erat etiam virtuti
castitatis adiuncta; FO 3,9 Bk rgapd WEHTAlOYTH HAYAANHILK — universarum urbium
habitatores principes. B cayuasx cosmasenuns aar. Dat. i Abl. Poa. maaex mozxket cro-
b 1 Ha Mecte abaatuBa: E 13,37 mSuenia KOTOQkI HAUNSTL M8uHTH — cruciamenta
quibus incipient cruciari; T 1,16 ® cHX'h KOTOghl YECTRORANS Bl ® pa — ex his quibus
honoratus fuerat a rege.

VHHBepcaAbHAS B3ANMO3AMEHAECMOCTb TCHETHBA U AATHBA OOYCAOBHAZ H TAKYIO
XAPAKTEPHYIO YePTy MAACKHBIX OTHOIIECHUH B Tekcre I'b, kak mossaeHne Aat. mmaaexa
B KA4YeCTBE IIPAMOIO AOIIOAHEHHA BMECTO OmuAaeMoro Bum. = Poa.: E 1,30 make RA
chEpadk — ita vos collegi; E 6,50 ngiamh gn — capere ea; B 1,36 NPgoKd Ne RMAKIIA —



Aunesucmuueckue ocobennocnu nepesoda “namunckux” kiue 1 ennaduescroin oubaui 1499 2. 21

prophetas non viderunt; E 1,21 XAHANEE H EQEZEN H SHAHCTHM'S © AHLLA RALIENS WMETAAS
— Chananeos et Ferezeos et Philistheos a facie vestra proieci; E 4,18 koTophl Haunewn
WIPARAATH HAH KoToghi c8AHTH — quem incipiebas iustificare aut quem condemnare; FO
10,6 wgkTowA KASYIE WZTa W NPEZRUTEPS MpdcKmi — invenerunt expectantem Oziam et
presbyteros civitatis.

HepaszaudgeHue poA. U AQT. B II.-CA. TEKCTE OOYCAOBAECHO COBIIAACHHEM 3TUX (hOpPM
B pOMQ,HCKI/IX AHTAACKTAX, CPCAI/I KOTOpI)IX TOABKO 63AK3,HCKI/IC (@paKO—AaKHI‘/'ICKI/II‘;I u
AﬂAMaTI/IHCKI/II;‘I) COXpaHI/IAI/I 9TOT HOBBIN AQT. ITAACK (OCTHAI)HI)IC 3HAAM ABYYIACHHOC
IIPOTHUBOIIOCTABACHUE HOMUHATHBA M KOCBEHHOTO maAeka) (Aaumcosa 1987: 207-208).
CKOpCC BCEro, UMCHHO 9Ta AMAACKTHAA paSHOBI/IAHOCTB BOAI)rapC 6I>IAa usBecrHa Be-
HIaMITHY.

Cmemenne Bun. u TBop. ea. Hosbiil Byabrapssiii casus obliquus coBmectna B
cebe crapetit Abl. (-a, -0, -¢, -u) u Acc. (-ans, -um, -en7), COBIIABIIIIE ITOCAE YTPATH KOHEY-
HOTO 7 B €A. YHCAC UMEH BCEX CKAOHEHHH. Kak cAeAcTBIE 9TOTO B IL-CA. TEKCTE IIPEA-
CTABACHA CHUTYALHA HE3HAYNMOrO BEIOOpa MexkAy popmamu Bun. u Tsop. (Mecr.) ma-
ACIKEH, aHaAOTHYHAsA yIIoTpeOAeHMIO Acc. 1 Abl B TeKCTax Ha CPEAHEBEKOBON AATBIHI
(Cepruesckuit 1954: 110). AOITOAHUTEABHBIM OCHOBAHHEM AASl TPAKTOBKH AKKY3aTHB-
HBIX (hOpM ByAbraTsl kak aDAQTHBHBIX MOTAA CTATH U CTAHAAPTHAA MAHEPA COKPAILCHUA
KOHEYHBIX COHOPHBIX (-am —> -4, -em — -€&, -um — -0). [Tloa0OHas BapuaTHBHOCTS,
KOTAA AKKY3ATHBY MOKET COOTBETCTBOBATH 1BOP., a abAaTuBy BuH., mpucyrcrsyer mpe-
JKAC BCETO B OCCIIPEAAOIKHBIX IIPUTAATOABHBIX mosurusx: B 7,134 ko 'l‘epnm'l'e1 MoAAE
— quoniam longaminitatem praestat; E 4,15 noMkicAHILA noMbllAeTeMb — cogitaverunt
cogitationem; T, prologus chTROPHAS MOANO 2KEAANTE RAlE HH Eo Moe Suenie — feci satis
desiderio vestro, non tamen meo studio; E 15,49 Bhwwar Tesk ASKARAA BAORTLCTES ...
H IAaAd 0 MedE H PSEHTEARCTRS — inmittam tibi mala, vidutatem ... et famem et gladium
et pestem; T 8,9 ne BASETRS npa ... NO g,A,M nocARANK AWEORK — non luxuriae causa
sed sola posteritatis dilectione; T 13,13 ¢&'E ngeckkmaniit npockkmHm — luce splendida
fulgebis; FO, prologus xaap®kHcka Bo caogeca npenncana — chaldeo tamen sermone con-

scriptus. B cayuasnx opdosnmgeckoro mau opdorpapuaeckoro HCIe3HOBEHNA KOHEY-
HOTO -8 y uMeH B Nom. sing. mau Nom.-Acc. pl. 1 OHE MOTYT OBITH BOCIIPHHATEI KaK
ADbL sing.: E 15,6 npecKREgHAs REZAKONTE Bcto Zemaro — superpolluit iniquitas omnem
terram; FO 5,9 €rAQ Ke NOKPKILA Bclo ZEMAK 'AAAS — cumque cooperuisset omnem
terram fames; E 3,19 NPeHAE cAARA TROA RPATA YETREQK! WIHEMB H ZEMNKI TOACENIE H A-
XOMh H AEAD — transiit gloria tua portas quattuor, ignis et terraemotus et spiritus et gelu.

[Tyranuma Acc. n Abl. B BoABrape nMeAa MECTO U ITOCAE IIPEAAOTA I, AOIIYCKAB-
LIIETO ITOCAE Ce0f, B OTANYHE OT DOABIINHCTBA IIPEAAOTOB, 002 ITAACKA, PASANIABIIIIX-
CA B KAACCHYECKOH AATBIHM 110 3HadeHuIo mecta (Abl) u mampasaerwus (Acc.). Tekcr
ByAbratsl He BO BCEX CAYYAfX BBIACP/KHBACT HOPMATHBHOC PACIIPEACACHHE; IIEPEBOA
Bermamuaa B 910M OTHOIIIEHNN errie OoAee CBOOOACH U (DHKCHPYET CHTYALIMIO HE3HA-
YHMOIO BBIOOPA MEKAY CHHOHHMUYHBIMU (DOPMAMHU, CBOMCTBEHHYIO PasTOBOPHOMY
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yaycy: E 10,3 nginad ... na w6 noak (in hoc campo); E 6,58 ngepanki ecatsl B p8Kaxh i
(in manibus eorum); FO 8,34 nan E_mng (vade in pace); E 16,6 ABa aauoyia B aken
(in silva); T 14,12 norgereme ... E'h EAHMNS T'goE'h (in uno sepulchro); E 7,7 B _ngonacti
nocTagAen s (in praecipiti); E 3,34 ke WeHTAR B's BEK'S (in saeculo); T 14,16 Bs Earin
KHES H B CT'RMs 2KHTTH NeBRIAT (in bona vita et sancta conversatione); E 5,15 nocma-
RHAs M HA Hord (super pedes); FO 16,8 WAHTS ALIH MEQAPH Es WEQAZ'h AHLLA CBOETO
(in specie faciei suae) pazognaa ero; FO 8,17 cheKkopBAeNo B CPLLE HAWIE B'h TOPARINIO H (n
superbia eorum).

AHHAOI‘I/I"IHOC CMeIIeHIEe 3HAYeHUI MeCTa 1 HaHpaBACHHH OTpﬂ.SI/IAOCI) " B HyTﬂ.—
Hute HapeaHerx bopm ubi | que — e | xyda; illic | illuc — mam | myoa, hic | huc — 3eco
/ ¢rwda (Bypebe 1952: 99): E 13,3 rok anue cRoe WEpalpawe — ubi vultum suum converte-
bat; T 5,2 n8mk no Komopom8 mAtca T8 — via qua pergatur illuc; T 11,5 rak pacaoTpumn
morawe — unde respeicere poterat; E 3,29 nginpd 8 — venissem huc; T 14,7 m8 e wega-
maTea — ibique revertentur; FO 5,16 rakkoan Buiwan T8 ubicumque ingressi sunt; FO
10,11 ®k8ak npimpewn nan rak wpewn — unde venis aut quo vadis; T 1,14 rakkoau
XOWE HTTH — quoqumque vellet ire.

Kocsenuprit (aKKyBaTI/IBHO—21.6A2,TI/IBHBII>‘I) ITAACK BOAI)FapC ITOCAYIKHIA O6p2.3HOM

AAfL 00001eHHBIX ByAbrapHbx hopm Nom. = Acc. = Abl. B ea. uncae. Hepasande-
HHEM HOMUHATHBHBIX U AKKy3aTHBHO-aDAATHBHBIX (DOPM B BOABIAPE MOKHO OODBAC-
HOTh U IOABACHHE B IL.-CA. IepeBoAe VIm. maaexa Bmecto TBOp. MAH APYroro koc-
BEHHOTI'O IIaAC/Ka, COOTBETCTBYIOIIEIO AATUHCKOMY abAatusy. [losroMy mpruBeaeHHbBIE
BBIIIIE TIPUMEPHI TAKHUX ITEPEBOAOB MMEIOT M POMAHCKYIO MOTHBAITHIO (ITOMHIMO YiKe
OTMEYECHHON ITOTEHINAABHOH MEKIAPAAUTMATHYECKOH OMOHUMHUM). TaKas sKe ABOI-
Hasg MOTHBALNA akTyaAbHa U AAA popm VM. 11., coorBercrByromux Aatnackomy Gen.
sing. DTH 3aMCHBI C TOYKU 3PECHUA IIEPEBOAYNKA MOTAH OBITh OIIPABAAHBL KAK CBOIC-
TBEHHOH AaTHHCKUM (popmam omonnmuert Gen. u Nom. sing. B cayuae cmerexus 111
COIAACHOTO U IAACHOTO CKAOHEHHH, TAK 1 OOOODIIEHNEM POMAHCKUX (DOPM AATHBA U
regerusa y uMeH 111 cka. ¢ daekcueit -is (A0 yTpaThl KOHEYHOIO -S), COBIAAABIIIEH €
Nom. sing. y CyIIeCcTBUTEABHBIX THIIA cani(s), vulpi(s).

Taxum 00pasoMm, IL.-CA. ITAPpAAUTMa § BeHHaMHHA BKAIOYAECT OAHH IIAACK BMeEC-
10 Poa.  Aar., pACKCHH KOTOPBIX CTAHOBATCA PABHO3ZHAYHBIMU BAPHAHTAME; (DOPMEIL
MMEHHTEABHOTO MOTYT BBICTYIIATH B KA9eCTBE AONYCTUMBIX BAPHAHTOB ITPAKTHYIECKN
BCEX OCTAABHBIX ITAACIKEM.

LI.-cA. a3k mepeBoaa I'b 0bs3an mopdororudeckoii cucreme volgare He TOABKO
crenn@UKOHN MAACKHBIX OTHOIICHUH, HO U COKPAILCHUEM B O0BEME KATETOPHUU POAA.
CBOMCTBEHHBIH BCEM POMAHCKHM A3BIKAM IIPOIIECC YTPATHI CPEAHETO POAA, ITO3AHEE
IIPUBEAIIHUI K €rO IIOAHOMY HCYE3HOBEHHIO, HAIlleA CBOe oTpakenue B I'b B ocoben-
HOCTAX O(POPMACHUA OTHOCHTEABHOTO MECTOMMEHHUA HXKE I POAOBOM IIPHHAAACHK-
HOCTH OTAEABHBIX IT.-CA. IMCH.

OTHOCHTEABHBIE MECTOMMEHHUSA, OYAyYH CHEHH(DUIECKH KHIDKHBIME (hopMa-
MH H HE OTAHYAACH CTPOrO HOPMUPOBAHHBIM YIIOTPEOACHHUEM B II.-CA. TEKCTAX, TEM
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HE MCHEE B ITEPEBOAHBIX ITAMATHHKAX HMCAH I'PAMMATHYCCKYIO “TIOAACP/KKY B BHAC
COOTHOCHUMBIX C HUMH HN3MEHAECMBIX q)OpM rpe‘-IGCKOI‘O apTI/IK/\H 6, 'ﬁ, Tb. AaTHHCKaH
[IAPAAUIMA MECTOUMCHUS gui, quae, quod TakKe IIPEACTABACHA PASAMYIAIOIIUMUCS, 110
kpaiineit mepe, B Nom. u Acc. 06oux yucea popMamu, KOTOPBIM, OAHAKO, HET IIOAHO-
ro coorBeTcTBUs B IiepeBoace Bermamuma. Teker I'B 3HaeT TOABKO MECTONMEHHS HIKE U
I42KE, YIIOTPEOACHIE KOTOPBIX COBIIAAACT C PCAYLILPOBAHHBIM BAPHAHTOM BOABIAPE, TAC
IIOAHOCTBIO OTCYTCTBYET MECTOUMECHEE CPEAHEIO POAA, 4 PACKCHU My’K. I XKEH. POAA
COBIIAAQIOT, 32 nckArodenuem Nom. sing. (qui, quae nan qui/quae) u Acc. pl. (quos
uan quas) (Kopastsmy 1974: 186): T 2,17 KHROT's ToH UdE IaKe Es AACT'K (quam);
FO 1,6 B noak Reanuyk HKe HMENSETCA JAraR (qui); E 12,37 B KHHPS Wik RHAKAS
ecH (quae); FO 3,13 © mky pokeNTH Hake moran (quae); E 11,6 © TRapH WIKE € HA ZEMAH
(quae); T 5,27 Bea HiKE OKE'F'h Ero HocATeA (quac); FO 6,5 BARAOCTh HKE WEPAZ TROH
BhZAEPKHTE (qui); T 8,20 poR™s ZEMAH 1aXKE ChTROPHAS (quam); FO 5,22 ® n8TH e
R'BZAAS TR Eh (quam); B 4,42 ma mpnmea Hke goAil (quae); T 2,6 NOMHALIH CAORECA
e pEdE (quem).

IToMHUMO MECTOMMEHHI, YTIpaTa Cp. POAA XAPAKICPHA U AAS HEKOTOPBIX IL.-
cA. nMmeH, odopmadgemerx Bernmamnaom kak feminina, cp.: T 4,12 WEHHORENTA ReAHKA
g8 Aemh — fiducia magna erit; E 6,7 koTogaa ES AT 0aZASUENTA RpEMENTS — quae erit separatio
temporum; FO 3,3 Beakd BhZAgKANTA — omnisque possessio; FO 11,21 f£ara £ werkipa-
Hia TRoa — bona est promissio tua; T6,12 TeR'E HMAeTCA Bea HMEHTA ea — tibi debetur
omnis substantia eius; FO 10,4 @Ko Bca Ta cAoxenia — quoniam omnis ista conpositio;
E 9,3 82p& B gk ragania mkemd u apE cauSipente — motio locorum et populorum
turbatio; E 12,16; E 12,20; E 13,53 cia & Toakorania — haec est interpretatio (E 12,18; E
12,23 c¢ie ¥ ToAKoRaNiE — haec est interpretatio); E 6,19 weSkena 38,4,? CMHQENTA CTWH'R
— humilitas; FO 5,24 aipe B HRKOTOpAA EeZaKoHiA — si est aliqua iniquitas; T 2,22 ¢'hTRo-
PENA Bt Snogania TRea — facta est spes tua; E 7,120 ngkgeuena  Hamms BRunaA Snogania
— praedicta est nobis perennis spes.

XapaxkTepHO, 9TO (DACKCHUM K. POAA TIOAYHIAIOT OTBACUYCHHBIC CYILIECTBUTEABHBIE C
cydpHKCOM -HUj-, 9alle BCEro COOTBETCTBYIOIIME AAT. IMEHAM . POA2 Ha -tio. D1a cu-
TYALIHA BPAA AM MOKET OBITh CBfA3aHA C TPHUBUAABHBIM IIEPEHOCOM AATHHCKON POAOBOIT
IIPUHAAACKHOCTH Ha I1.-CA.: HUKAKIE APYTHE NMCHA B IIEPEBOAC BeHmamMuIHa He HCIIbl-
TBIBAIOT IIOAOOHOTO BAUAHUA (M HE AOAKHBI HCIIBITBIBATE, COTAACHO “00IIemMy MecTy”
CPEAHEBEKOBBIX EBPOIICHCKUX H CAABSHCKHX PACCYKACHHUN O IIEPEBOAE, ACMOHCTPH-
PYIOIIHX pasAnaus (DOPMAABHOIO YCTPOMCTBA A3BIKOB MMEHHO HA IIPUMEPE KOHBECH-
LIMOHAABHOCTH POAQ). ToT dpakT, 9r0 cAaOBIM 3BEHOM CAABAHCKOH POAOBOH KOpPpEAs-
nnn y BeHnamnHa cTaAu MMEHA CPEAHETO POAQ, MOXKET OBITH OOYCAOBACH aHAAOTHEH
C ABYYACHHBIM UTAABAHCKAM IIPOTUBOIIOCTABACHUEM; PETYAAPHOCTD ITOABACHHSA TAKIX
¢opM U HX 3aBHCHMOCTb OT CAOBOOOPA30BATEABHON MOAEAH, ITO-BHAUMOMY, MOMKET
OBITh MOTHBUPOBAHA HE TOABKO POMAHCKHMM, HO M CAABAHCKHMH COOTBETCTBHAMI.
Bo-1epBBIX, XOPBATCKHI A3BIK HAPAAY C COOMPATEABHBIME U OTTAATOABHBIME CYIIIECT-
BUTECABHBIMHE CP. POAQ (KaMerwe, 6.1adare, nesarne) 3HACT U OTBACICHHBIC IMEHA K. POAQ C
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TeM e cypukcom (soama, wemiva). Bo-BTOpBIX, 11epeBoAy BeHmamuna cBoicTBeHHA
ITOCTOSHHAA HEOPEHKHOCTD B IIEPEAAYC YICAOBOIO IIPOTUBOIIOCTABACHHA UMEH (C OA-
HOI CTOPOHEL, 13-32 OpOrpadHIECKIX COKPAIICHUN AATHHCKAX (DACKCHIA, C APYTOH,
BEPOATHO, He Oe3 BAHAHUA BOABIAPE), BCACACTBHE HUETO IL-CA. (DOPMBI CP. POAA MH.
YHCAQ MOTAH BBICTYIIATb AASl IIEPEBOAYHKA CHABHBIM BAPHAHTOM (DACKCHI CPEAHETO
poaa.

VerpoicTBO TAATOABHOIT MAPAAUTMEL TIpoItieArero spemenn B I'b B smaumrean-
HOHI Mepe OOYCAOBACHO OCOOBIM CTATYCOM OTAOKHTEABHBIX M ITOAYOTAOKHTEABHBIX
I'AQrOAOB B BOArape u TpaHC(OpPMAITHEH BPEMEHHON ITAPAAUIMBI IIACCHBA. DbIBIme
dopmer iepdeKTa TUIIA amzatus est, IAFOCKBaMIIepeKTa THITA amatus erat ¥ THIIA amatus
fuit B pOMAHCKHX fA3BIKAX OBIAM OCMBICACHBI KaK IIPE3CHC, NMIEPGEKT U IIAFOCKBAM-
11epeKT COOTBETCTBEHHO U OOPA30BAAN HOBYIO HAPAAUIMY AHAAUTHYECKOTO ITACCHBA,
BBEITCCHUBIIYIO 3aTE€M CTapble CUHTETHYECKUE OOpasOBaHUSA THIA amatir. VIckoHHbIE
3HAYCHUA IPOIICAIIECTO BPEMEHI COXPAHAAN B BOABIAPE AHIIB Iapadpasbl OT OTAO-
JKUTEABHBIX TAATOAOB (secutus est) (bypebe 1952: 224-225, Aancosa 1987: 251-252), cras-
IIue, B CBOIO OYEPEAb, OOPA3IIAMH AAS HOBBIX aHAAHTHYCCKIX (DOPM aKTHBA.

Bce aarurckue mapadpassl B I'b, 3a nckaroueruem popM OT OTAOKHATEABHBIX
IAQrOAOB, IIEPEBEACHBI B COOTBETCTBHM € UX HOBBIM 3HadeHueM B Boabrape®. Crapoe
32A0rOBOC M BPEMEHHOE 3HAYCHUE UMEIOT AHIIIb IT.-CA. TAATOABHBIE (DOPMEI, COOTBETC-
TBYIOIIHE AATHHCKHIM OTAOKHTEABHBIM, OOOCOOACHHEIM B BYABIAPHOM y3yCE B Kadec-
TBE APXaU3MOB.

Ocoboe mmoroskenne verba deponentia B BOAbrape HAIIIAO CBOE BBIPAKECHHUE B TOM,
YTO B LIEPKOBHOCAABAHCKOM TEKCTE TOABKO ITOAOOHBIEC OOPA3OBAHUSA AOIIYCKAAU BAPH-
ATUBHBIN IIEPEBOA HepdeKTHBIX IaccuBHBIX popm. Hapaay ¢ korcrpyknmeit “crpaa.
IIPHUYACTHE 1IP. BP. + CBA3KA™, EAMHCTBEHHO BO3MOKHON AAA HEOTAOKHTEABHBIX TAATO-
AOB, BACCD HOABAAIOTCA POPMBI A0PHCTA (I/IMHepcpeKTa) HAH A-DOPMBI €O CBSA3KOIL: 1)
T 1,25 wEpaliens ¥ — reversus est; FO 6,9 wpaTHwA £ — reversi sunt; B 9,39 wEpaTH A
— conversus sum; E 11,31 wrpaiena £ — conversum est; FO 15,8 wipaienn 8Tk — reversi
sunt; 2) E 3,21 pommu C8’l‘h nati sunt; E 3,7 po,a,um/.\ natae sunt; 3) E 8,2 Smpe E 8,3
Szmpmh g T 10,2 alpTRS ¥ — mortuus est; E 12,45 ogmpoum mortui sunt; T 6,14 1 E
13,24 alpTEH c8— mortui sunt; 4) FO 11,17 rukgens € — iratus est; 1O 5,26 pampuma -
irati sunt; 5) E 7,121 xkuan ecani; E 7,124 nokugom — conversati sumus; B 7,122 noxuina
— conversati sunt; 6) E 7,18 nocrpapawa — passi sunt; T 4,4 mepnkaa P passa sit; E
10,22 megnkan c¢8mi — passi sunt; B 10,22 mepnkwa — passac sunt; 7) T 9,8 Rgopens BAI
— ingressus esset; FO 9,1 gsluaa - ingressa est; T 6,1; FO 5,16 Bslnaun C8’I‘h — ingressi
sunt; IT119,15 RHupowa ¢8mh (sic) rpaa8 — ingressi sunt civitatem; 8) E 14,17; 4,13 upd
— profectus sum; E 14,37 npoxw— profecti sumus; T 6,1 npawe — profectus est; FO 2,11

20 PCI‘yAHpHOCTb M IIOCAEAOBATEABHOCTDH Oq)OpM/\eHI/IH HOBOTI'O CHHTECTUYECKOTO ITaCCHuBa

B I'b xoppeanpyer ¢ BEIOOPOM CTOPOHHUKAME VOlgare B HTAABAHCKUX AHCKycCHAX XV B. O €ro
AOCTOHHCTBE IMCHHO 9THX (POPM AASL AeMOHCTparnu ero otamdans ot aateian (Hall 1942: 43).
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nzuiAe — profectus est; FO 10,5 zawaa P profecta est; FO 6,8 npowa — profecti sunt;
E 9,26 npo — profectus sum; 9) E 7,130 rfaaas ecms — locutus sum; E 9,4 BRI FAANTS
— erat locutus; T' 7,9 faaau 87k — locuti sunt; FO 8,28 rfaaaa ecn —locuta es; 10) 1O 5,15
HZBCA'RAORANH ¢8mh — consecuti sunt; FO 8,18 e ecail cakAOBAAH — non sumus secuti;
FO 15,3 gseakporawa — secuti sunt; FO 15,6 noronnan 8k — persecuti sunt.

Takum 0OpasoM, IL.-CA. IIEPEBOABI (PUKCHPYIOT XapaKTEPHYIO AAf volgare crrrya-
LIAIO, KOTAA BPEMEHHOE 3HAYCHHIE OTAOKHTEABHBIX I'AATOAOB OIpeAeAseTcs hPOpMOit
IIPHYACTHA, HO HE TAATOAA CBA3KH, 4 IIACCHB HCOTAOKHTCABHBIX TAATOAOB HIMCCT TO JKC
BPEMEHHOE 3HAYCHHUE, YTO U TAATOA CBA3KA.

ITepesoa nepdekTHBIX ITacCHBHBIX (hOpM participium conjunctum CXOAHBIM 00-
Pa3sOM 3aBHCHT OT OTAOKHTEABHOCTH AQTHHCKOIO IAAaroAd. AAfi HEOTAOKHTEABHBIX
dopmM mpudacTHil CYIIECTBYET 3alpeT Ha IIEPEBOA IL-CA. aopuctom: T 2,3 nollens
(ieiunus) npinae ks TEAS; FO 13,4 WAOPEPH AEKALIE Bk NMOCTEAH REAMH E'h MTANCTEE
Scnenns (sopitus); FO 7,12 morpa K's WZin chEpaNH (congregati) Ben; T 2,10 o\(mpgmmm
(fatigatus) ® rgora rgapSim aom8. DToT 3aTpeT He PACHPOCTPAHACTCA HA TIPIYACTHS,
0Opa30BAHHBIC OT OTAOKHTCABHBIX TAArOAOB. Tax e kaxk u dpopmer mepdexra, OHU
AOITYCKAIOT IIPH IIEPEBOAE CBOOOAHYIO BAPUATUBHOCTD CTPaAATeABHOTO Iprdactus (1)
n aopucrta/A-dpopmst (2):

1) T 1,21 rirkgens mnorsi 8gm — iratus multos occideret; FO 1,12 morpa paziagents
HARKOHACOps 1Pk HA ek Zemam Tk — tunc indignatus Nabochodonasor rex ad
omnem terram illam; FO 5,23 Nik ke WEpalenu r%y E8 croemS ® PACTOUENTA FazKE
PACTOUENH BhilA — nuper autem reversi ad dominum deum suum ex dispersione
qua dispersi fuerant; FO 6,1 pazagents waoephs skao pe K's axiop8 — indignatus
Holofernis vehementer dixit ad Achior; FO 6,13 HMiKe WEPAZO TOH WAOPEPHT
pazrukRans NoReAkAs — quemadmodum ipse Holofernis iratus iusserit; T 8,16
WEQALIENA NOBRCTRORA gar8 nogkeTh — reversa nuntiavit bonum nuntium; T 8,13
WEPAENTs par8eah K skewk cBoen peue — reversus ad uxorem suam Raguhel
dixit;

2) T 510w T AHEHCA Wilh MOAHAS Ad ENHAE K Hem8S — super quae admiratus pater
rogat ut introiret ad eum; T 8,2 RBCNOMANS EO TORTA cAOREcA arfaa — recordatus
itaque Tobias sermonem angeli; T 5,5 Torpa HZhIAE TORTA WEPETE tonows — tunc
cgressus Tobias invenit iuvenem; FO 14,12 nzowan mwiwn — egressi mures; O
14,13 Torpa Elleds BAMAW A0XKHNHLLLI — tuns ingressus Bagao cubiculum; FO 14,15
MHZIWEAS B KHAHLPE TIOAHTHNO — ingressus tabernaculum Judith; FO 13,29 gupayH
axiopn raar8 wnwbepuoaS Sxaceca ® crpaga nape — videns autem Achior caput
Holofernis angustiatus prae pavore cecidit; T' 5,10 Torpa EHHAE TORTA cKAZa EcA
cia — tunc ingressus Tobias indicavit universa haec.

I'nniepkoppeKTHBIE C T.3. I-CA IPAMMATHKH (DOPMBI A0PUCTA CO CBA3KOM CYTh €IIe
OAHO CACACTBHE TPAKTOBKU aHAAHMTHYICCKUX (DOPM IACCUBHOIO IIEP(EKTA IIOA YTAOM
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3peHns X (QYHKIIMOHHPOBAHUA B BOAbrape. Aopucr, Oyayun y Bennmammza pasaO-
3HAYHBIM BAPHAHTOM A-(POPMBI, HOABASETCA B COYETAHUN CO CBA3KOM Y TEX K€ OT-
AOKHTEABHBIX I'AATOAOB, IIEPH(MPAZEI OT KOTOPHIX B BOABIAPE UMEAN 3HAYCHHE IIPO-
mmrearero Bpevenm: 11 19,15 gunpowa c8mh rpap8 — ingressi sunt civitatem; IT IT 31,1
WEPATHLLA 2KE 8 — reversique sunt; [T 11 32,20 g'szonuiwa ¢8mh — vociferati sunt; M 1
10,26 papoRAKOMEA EcMbl — gavisi sumus.

Sarrouerue

Mrak, npoTHBOPEYHA U OIIHMOKH B IL-CA. IIEPEBOAE AATHHCKHX I'PAMMATHYIECKIX
dopm yrpaunBaroT cBoii craryc ommuook ad absurdum u oOperaroT Beckue OCHOBAHUA
B IPAMMATHYECKOH CHCTEME Volgare, ITOCKOABKY CIIMCOK “ODIIHIX MECT IPAMMATHKI CO-
OTHOCHTCA ITepeBoAYrKOM I'D mpemmyTtiecTBeHHO ¢ HEFO, 2 He C AATBIHBIO ByABTaTHI.

AmrepaTypHbIH HTAABAHCKUN A3BIK XV B. HE IIPEACTABAAA COOOH EAHMHOIO IIEAO-
ro: A3BIKOBOE OOBbeAnHEHHE M TaAmH B 3TOT IIEPHOA 3AMEAAUAOCH, U KYABYTPHO 000-
COOAEHHBIE OOAACTH OBIAN IIPEACTABACHBI CBOMMH BAPUAHTAMH VoOlgare, OTMEYEHHEI-
MH ABHBIMH AHAACKTHBIME depTaMu. OTCyTcTBHE OOIIEro HEHTPa U CUABHASA A3BIKOBAL
aupdepennmarma ([Tusann 1973) onpeseaisn TaKOe COCYIIECTBOBAHNE BAPHAHTOB
AMTEPATYPHOIO A3BIKA, KOTAA “‘BCE CYIIECTBYIOIIME Pa3HOBHAHOCTH volgare ... oka-
3BIBAAMCDH B PABHOM IIOAOMKEHUHU, HOO AAfA HETO €INE HE CYIIECTBOBAAO IPAMMATUKH
(unmvapes 1972: 108). Koanduxariua HTaAbAHCKOIO Ha OCHOBE TOCKAHCKHX AHAACK-
TOB OBIAA OCYILIECTBACHA HECKOABKO ITO3AHEe, B HagaAe X VI B., ¢ moasaenuem “I'pam-
marageckux rpasus’” Ppandecko Popryrno u “Ilpos” Ilserpo bembo, Toraa kak na
XV B. elle IPUXOAHACA IIEPEXOAHBIH IIEPUOA “AaHAPXHH B UCTOPUU AHUTEPATYPHOIO
aspika (Segre 1963: 236).

Taxas cuTyarnusa OIPEAEASET, BO-IIEPBLIX, OPUEHTAIINIO IIEPEBOAYHKA HE HA HOP-
MATHBHYIO I'PAMMATHUKY, 2 HA HEKOTOPBIH “BYABrapHBIN y3yC (AOIYCKAIOIIHI Bapua-
TUBHOCTb U HEIIOCAEAOBATEABHOCTD) H, BO-BTOPEIX, BO3MOKHOCTb BEIOOPA B KA4eCT-
Be 00pasma repudepuiiHoro, AnaAeKTHOrO BapuaHTa volgare. IlpeacraBaennas s I'b
MOAEAD IL.-CA. TPAMMATHKH B MacIrrabe volgare, coaepikarnas CyIecTBEHHO HMHYIO, B
CPABHEHHH C IL.-CA. Y3yCOM, IAPAAUTMY UMEHHBIX U I'AATOABHBIX (DOPM, IIOATBEPIKAACT
002 3TH ITOAOKCHUSL.

AKTyaAH3a1nsA IPUCYTCTBHA BOABIAPE B AUHIBHCTHYIECKOM IIPOCTPAHCTBE IIEPEBO-
Aa I'b cBfzana ¢ ero HOBBIM CTATYCOM B paMKax eBporteiickoro Questione della lingna: ipo-
TuBoIrocTaBAcHHBI AaTeiau B X1II-XIV BB. 10 ipuammry “scribere (dicere) vulgariter
et litteraliter”, k XVI B. BoAbrape nmeeT AOCTATOYHbBIE OCHOBAHUA CPABHUTHCA C HEFO 110
CBOEMY AOCTOHHCTBY U IIpeBpaTuThca B lingua italiana, oOAaAaroIuii Bcemu aTpudyTa-
MH HAITHOHAABHOI'O AMTEPATYPHOIO A3bIKa. VIMEHHO IT05TOMY B IIPUIINCKE K PYKOIIUCH
ITor. Ne 84 mocae AQTBIHE 1 IPEYECKOTO YIIOMUHACTCA UMEHHO “(DPAKCKUI A3BIK, 4
HE POAHOM AAf “caroBeHnHa’ Bennamuna XOpBATCKHI HAHM YEIIICKHH A3BIK.
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EcrecrBeHHO, 9TO 3HAYHMOCTD BOABIAPE AAS IIEPEBOAYNKA IIOAKPEIIASET BEPCHIO
O €ro FOKHOCAABAHCKOM — XOPBATCKOM HpoucxoxAcHuH. [Ipobaema oTHOIICHNIT lin-
gua latina u lingua volgare AAst 3HAYNTEABHOI YACTH XOPBATCKUX 3eMEAb B XV B. OblAa
HE CTOABKO IIPUBHECEHHON HTAABSHCKOM MOACABIO PEIIIEHUS BOIIPOCA O AOCTOHMHCTBE
A3BIKOB, CKOABKO COCTABHOH YACTBIO COOCTBEHHOM A3BIKOBON CHTYALIMH TPHANHIBU3MA
(AaTBIHB-BOABrape-xopBarckui). C TOYKN 3pEHHA CBOCIO (PYHKIIMOHAABHOTO CTATyCa
BOABIAPE ABAAACH A0COAFOTHO TOKAECCTBEHHBIM XOPBATCKOMY: AAfl PEHECCAHCHBIX TEO-
PETHKOB XOPBATCKOI'O A3BIKA 3TO OTOKACCTBACHHE PACIIPOCTPAHAAOCH U HA IIEPCIICKTH-
BY HCTOPHYECKOTO PA3BUTHA OOOUX A3BIKOB, BIIAOTH AO IIONCKOB XOPBATCKIX AHAACKT-
HBIX 5KBHBAACHTOB lingua toscana mau lingua italiana. EcrectBeHHO, 9TO BOABrape kak
IIEPBEII U3 BYABIAPHBIX A3BIKOB, OOPETIIIHI CTATYC KYABTYPHOTO, MOT IIPETEHAOBATDH HA
POAB 3TAAOHA HE TOABKO AASl XOPBATCKOTO, HO M AAfl BCEX OCTAABHBIX HOBBIX AHTEPA-
TYPHBIX A3BIKOB CAABAHO-AATHHCKOTO apeaaa. B cayuae ¢ mepesoasom I'b ara akryass-
Hasg AAf BeHnmamuHa curyanns OBIAA CIIPOCILIIPOBAHA U HA II.-CA. A3BIK.

Bompoc 0 HemOCpeACTBEHHOM BOITAOIICHUH “BYABIApHOIO” 00pasma AAfl Iepe-
BoAunka I'b ocraercsi OTKPBITBIM, IIOCKOABKY B €IO KAYECTBE MOT BBICTYIATH KAK OT-
PaKarOIINI POMAHCKHE SA3BIKOBBIE (DOPMBI AATHHCKAN TEKCT, TaK U (PHAOAOIIYECKASL
KOMIIETCHIINA BeHnamMuHa, yCBOCHHBIC UM OTHOIICHHSA HOBBIX POMAHCKHX f3BIKOB C
AarprHBIO. 002 BapHaHTA, BIPOYEM, HE HCKAIOYAIOT APYT APYTd, KAK HE HCKAIOYCHO H
[IAPAAAECABHOE HCIIOAB30BAHHE IIPH IIEPEBOAE AATHHCKOTO M UTAABIHCKOIO TEKCTOB.

OueBnaHO, ¥TO padoTa Haa TekcToM I'b crpomaacs mosranHo. Baecenne B Teker
TOAKOBBIX M SHIIMKAOIIEAMYECKIX TAOCC, 4 TAKIKE IIEPEBOA OTAABACHHUSA U CTATEH B IIpe-
AHCAOBHH OCYIIECTBAAANCH, II0-BHAIMOMY, Ha 3aKAIOYHTEABHOM dTare paboTer. Bepo-
ATHO, HA 3TOM 9TAIle OCHOBHOM BKAAA BHECAH PYCCKHE COTPYAHHUKH | eHHAAWSA, AKTHBHO
HICITOAB30BABIIIIE MMEBIIIIECS B UX pacriopmxeHun Hemerkre usaauus (B 1498-1500 rr.
Baac Urnaros u Amurpuii I'epacuMoB IIepeBOAMAN HAAIIMCAHNS IICAAMOB M3 HEMEII-
kot [Tcaaterpm). [1pu takoil opraHusarmu pabOTEL, KOTAA TEKCT OMOACHCKOIO KOACKCA
IIEPEXOAUA U3 PYK B PYKH, BIIOAHE BEPOATHO HAAUYHE Y KHIDKHIKOB OOAEE YeM OAHOTO
9K3EMIIAS[PA OPUTHHAABHOIO AATHHCKOIO TEKCTa; DOAEE TOro, pabOYHM 9K3EMIIAAPOM
AASL IIEPEBOAA OCHOBHOTO TEKCTA ONOACHCKIX KHUAT MOT OBITb HE TOT 7K€ CAMBIH AATHH-
CKHI TEKCT, KOTOPBIH IIPUBACKAACH ITO3KE AAA PAOOTHI C KOMMEHTAPHAME, TAOCCAME

2 HCPCBOA Benmamuma Mokmo paccMaTpuBaATh KaK TEKCTOAOIMYIECKYIO KOAI/ICpI/IKaLII/H-O

LIEPKOBHOCAABAHCKOIO, CBOCOOPA3ne KOTOPOI CBA3AHO HE C (DOPMAABHBIM YIIOAOOACHUEM A3BI-
Ka IIEPEBOAA AATBIHH, HO C OCO3HAHHBIM BEIOOPOM B KAYECTBE 0OPA3Ia AUHAMUYICCKON MOACAN
OTHOIICHHN AATBIHU U BOABIApE. DTH OTHOIICHHSA IIPEAIIOAATAAN B KOHIE XV BEKa AOBOAB-
HO 9ETKOE UX IPOTHBOIIOCTABACHHE C TOUKH 3PCHHA I'PAMMATUKA H HEHTPAAH3AIIMIO TAKOIO
IIPOTUBOIIOCTABACHHIS HA ACKCHYECCKOM YPOBHE. BCAeACTBIE 9TOTO STHUMOAOTHYECKUI U IPaM-
MaTHIECKHI 11epeBoA B I'D opuenTHpoBaHbl Ha PA3HBIC HCXOAHBIEC CHCTEMBL: €CAH AAf IIEPEBO-
AA AEKCHKH OIIPEACAAIOIICH ABAAeTCA aTuMoAorus AaTeiHK ([Taatomosa 1997a: 77-99), To Aas
IPAMMATHKN TOPa3A0 OOAEE aKTYAABHON ABAACTCA AHAAOTHA C “BYABIAPHBIM (MTAABAHCKIIM)
Y3yCOM.



28

Wira Beprep

M OTCBIAKAMU. Y YHTHIBAS 9TO, MOXXHO HECKOABKO CKOppeKTI/IpOBaTb HpeAHOAO)KCHI/Ie

M.E. EBceesa o TOM, 9TO Benumamun rmossraAcs B HOBFOPOAG CO CBOHMM TEKCTOM — OA-

HAKO HC IICPKOBHOCAABAHCKHM, 4 AATHHCKHM. He HMCKAIOYECHO, YTO ITOUCKH OpI/IFI/IHaAa

IICPEBCACHHBIX C AQATBIHU ondaeiicknx kuur I'b CACAYCT BECTH C HpI/IBAe"IeHI/IeM HC

TOABKO HEMEITKHX, HO U UTAABAHCKHX HM3AAHUMN, cpean koTopeix ¢ 1471 1. mo 1490-e

IT. 20COATIOTHOE OOABIIHHCTBO coCcTaBAAIOT BeHenmaHckue (Gesamtkatalog 1930). Tam

ke, B Berennm, B 1471 r. Brepsbie ObIA HAIIEYATAH U UTAABAHCKHAN I1epeBOA bubanm,

BeITOAHEHHBI Hrkoaaem Maaepmu ¢ Byabrater, kotoperit Ao 1490 r. BeiAepikan errie

IITh U3AAHUM.
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Abstract

Inna Verner
The linguistic peculiarities of the translation of “Latin” books in the 1499 Gennadij Bible

The purpose of this article is to reconstruct and interpret the principles of translation
in the 1499 Gennadij Bible. This reconstruction speaks for the high linguistic quality of this
translation, the work of the Dominican monk Veniamin. His translation can be considered an
original textual codification of Church Slavonic. However, Veniamin’s codification conflicted
with the use of contemporary Church Slavonic texts. Some non-standard grammatical forms in
the Gennadij Bible are the result of translation from Latin according to homonymous principles.
Most of the incorrect forms depend not so much on Latin, as on the impact of the Italian lin-
gua vernacula (“vol’gare” or “frjazhskij”, known to Veniamin). Grammatical forms were mainly
translated in the Gennadij Bible through analogy with zo/gare. Finally, the author speculates on
the possibility of not a German, but an Italian edition of the Vulgate having been used for the
Gennadij Bible translation.



